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EEN PAAR PEEZISCHE UITDRUKKINGEN. 



Een paar Perzische uitdrukkingen. 



Toen ik mij te Leiden onledig hield met het maken 
van aanteekeningen op de beschrijving der Perzische 
handschriften in den gedrukten Catalogus Codicum Ori- 
entalium, werd geruimen tijd geleden mijne aandacht 
getrokken door een klein lexicogfaphisch werkje te vin- 
den in Cod. 752 Warner bladz. 37 — 57, beschreven door 
Dozy onder nummer cc. Ik vond toen, dat hetzelfde ge- 
schrift ook beschreven was door Flügel in zijnen Cata- 
logus der Weener Hofbibliotheek onder nummer 90(3). 
Daaruit bleek, dat de schrijver, zekere Mïrak Moham- 
med Tashkendï Nakshibendï in het jaar 1020 der Hidjra 
deze aanteekeningen gemaakt had onder den titel .oy 
J&ot , ofschoon afschrijvers daaraan ook den titel gaven 

van d^* tJLmy Dat Dozy deze bijzonderheden niet ver- 
meld heeft , had een goede reden : in het Leidsche hand- 
schrift ontbrak de voorrede en het bevatte, zoo als mij 
later bleek, eene hier en daar verkorte redactie van het 
oorspronkelijke werk. Immers op mijn verzoek werd mij 
uit Upsala toegezonden de codex beschreven door Torn- 
berg onder nummer 76, die tot opschrift had: JUUt i**^ 
^ en die bij onderzoek bleek hetzelfde werk, maar in 
meer volledige redactie te bevatten. Nog later kwamen 
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mij de Catalogi der Turksche hss. te München, en der 
Perzische hss. te Berlijn in handen en zag ik, dat hier 
onder N°. 172(1), dé&r onder N°. 209 nog twee exem- 
plaren van hetzelfde werk beschreven waren, die ik 
echter niet gezien heb. Het is dus wel overbodig hier 
nogmaals de bronnen van den schrijver en zijne wijze 
van behandeling nader te kenschetsen. Maar de vraag 
rees bij mij op, of daaruit niet het een en ander te 
halen zoude zijn voor de Perzische lexicographie en nu 
bleek mij, dat het boekje tamelijk wel geëxcerpeerd 
was in het bekende voortreffelijke Perzisch-Turksche 
Woordenboek getiteld ^3jf& 3i&f in 1742 te Constan- 
tinopel uitgegeven en . daaruit was overgegaan in Vul- 
lers' Lexicon Persico- Latinum. Evenwel, niet alle bewijs- 
plaatsen door onzen auteur bijgebracht, noch de min of 
meer uitvoerige anekdoten en aanteekeningen door hem 
ter opheldering van deze of gene spreekwijze daaraan 
toegevoegd , waren door deze latere schrijvers overgeno- 
men. Ik veroorloof mij daarom bij deze gelegenheid een 
paar daarvan mede te deelen, in de hoop, daardoor een 
kleinigheidje bij te brengen tot de verklaring der even 
schoone, als te veel verwaarloosde Perzische poëzie. 

Sa c dï verhaalt ons ergens in zijnen Bos tan , hoe een 
gierig vader zijn geld begraven had en zich het noodige 
ontzegde , hoe zijn lichtzinnige zoon dit geld opgroef en 
in losbandigheid verteerde , nadat hij het geld door stee- 
nen vervangen had. Als nu de vader in plaats van de 
begraven kostbaarheden steenen vindt en bitter bedroefd 
is, geeft dit den dichter aanleiding om hem bij monde 
van zijnen zoon op het dwaze der gierigheid te wijzen. 
Beklaag u niet, voegt hij hem onder meer toe, zoo 
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uwe huisgenooten naar uw dood verlangen, want zij 
zullen zich eerst dan zat van u eten, als gij van het 
dak vijftig el naar beneden gestort zijt. Nu wil ik geens- 
zins ontkennen, dat men bij een dergelijken val alle 
kans heeft den nek te breken en dat dus de dichter 
deze uitdrukking gekozen kan hebben om het begrip van 
sterven te omschrijven, maar zij blijft op zijn zachtst 
genomen zonderling gekozen, daar in het verband der 
rede de wijze van omkomen niets ter zake doet. Het 
vers luidt in de uitgave van Graf p. 183 (vs. 440): 

De zaak wordt echter duidelijk, wanneer wij volgens 
Mïrak de lezing als volgt verbeteren: 

Alleen hebben wij nog noodig zijne verklaring van 3 ^UA^- 
te weten , want wanneer wij Vullers opslaan en bij het 
woord in kwestie alleen vinden: Jf j*^ res qua arcent 
vim magicam oculi maligni, dan is de vergelijking, die 
het vers nu bevat, ons nog onduidelijk en begrijpen 
wij alleen , hoe een afschrijver van een zoo veelgelezen 
boek als de Bostan door dezelfde moeilijkheid getroffen, 
daarvoor de gemakkelijke lezing in de uitgave van Graf 
in plaats stelde. Mïrak dan geeft de volgende beschrij- 
ving van het hier bedoelde voorwerp in het Turksch; 

g|yt s->sj\if y>ls ft-«»^Jt v^M jüf*} ft-*»j j*^> ^yf° jt 
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20^3 *-^\3i «j^t D v j^xs ^Jjp or**V c^*x& Ujy cXj 

is een bijzonder voorwerp, dat men te voorschijn brengt, 
wanneer men van eene bruid , het kwaad , uit het booze 
oog te duchten., wil afwenden. Het bestaat in een roos- 
kleurigen pot met verguld deksel, waarop men eene op 
het gelaat der bruid gelijkende , hart veroverende figuur 
teekent en schildert en dien men toont aan hen , die ko- 
men en de in kostbare kleederen gehulde en met aller- 
lei juweelen versierde bruid verlangen te zien onder de 
woorden: zietdaar de bruid! opdat de schade uit het 
booze oog te duchten die beeltenis treffe en de bruid 
voorbijga. Daarna werpt men dien pot boven van het 
dak naar beneden onder den uitroep: Zóó moge het 
kwade oog breken ! Rijke lieden leggen daarin te voren 
geld en armen een soort confituren, opdat de feestge- 
nooten , die beneden staan , deze na het breken van den 
pot buit maken. 

Uitstekend! De dichter wil dus zeggen: het gaat den 
gierigaard even als dien beschilderden hier beschreven pot; 
men geniet ér eerst van, als hij gebroken is. Overigens 
herinner ik mij niet, dat ik in eenig reisverhaal van 
het hier bedoelde opmerkelijke gebruik iets gelezen heb. 
Zelfs Carnoy en Nicolaides , die uitvoerig over het bij- 
geloof aan de jettatura spreken , wel is waar alleen in 
Turkije, vermelden bij huwelijksfeesten alleen (Les Ut- 
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tératures populair es t. XXVIII p. 351) van het uitzet van 
een meisje: Lorsqu'on faitvoir Ie trousseau d'une jeune 
fille aux parents du fiancé, on attaché h la garderobe 
un chapelet composé avec Ie fumier de T&ne. 



Men vindt in de Woordenboeken opgegeven, dat het 
Perzische woord ^*& (letterl. leeuwen grijpend) ook 
beteekent: dronken. Vullers II, 497a geeft zelfs drie 
voorbeelden , waarvan o. a. het volgende bij Nizamï zeer 
duidelijk is : 

Uit dronkenschap deed hij met leeuwen heldendaden, 
zoodat leeuwen grijpen een naam werd voor dronken- 
schap. Tot mijnen spijt heb ik geen handschrift, noch 
eene uitgave van Nizamï's compleete werken bij de hand 
om deze plaats op te zoeken en het verband waarin 
zij voorkomt na te gaan. Maar Mïrak geeft ter ver- 
klaring de volgende anekdote : *-±j%-3 ^jy* 3UUL* ^-> 

Ju&J 3 ***** j> fis \oJsuf ^yS öcUiLj 3j^ r l^ *r^ix^«ju 
*<JJü\ &LJ a\j! oLo u&o^t Q<Aijjd j££&f jj Xo aui^l gUL &xil 
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V3J0^ '*W ;5) VyM* ^lXJ^SV c5*° V?>'j >~r> L ^ t U*»*r 
L5^ Vj^ *;*^J ** t - i ' l5^J f*^' «j-M*i*& Vj^M Ja^o 

«UoU jLJubt ^Uo>t «olj^MT ^^uXLI y jj^j D ly> ^ ;l*XXj.t 



^LcXXj» ^U3£>l ^oU, ; Aj ^JdJ ji «UoL ^> ^cXJül D |^> 
ff jb+jbjs v*^/ *>j£L»l 3-f» g^> ^«AaJ vj^M JV* *J$* 

vXkXjtyi ïl ^X&j c^-cL?L& ^ UL^uJtjt o*5^ *>j$£*° K3^ó 

«j^oJLt «j^U^o ^jJ^iï JL*/ »Ls*>L ^^3 *-Ju«jujy «ffcL* 

»j** jLé^y» )f^O /\ 3ü^y^ Jj-*^ (*-+&* &+*J? *^ C5**> 

>S Jj»mJ Ui *l>y (^XLI ƒ.1 ^ r t^ ^ Jio «45 aL^vJ 

^ e^J^u» yuU>t Lot ; aj> ul^f> D iL^t or^^' v!^ 

jjfif «JöjJ^t afcü» tj^utf ^ l^j i^l ^ ^3/ iXl^I 

y^V. 1 £^-* 53' 8j ^ ;^ o^-J-^ -^ tr^ u^- 1 u^ 1 r^l; 
y^ v^jójKb ^Xi^U ^j^ut ^t »c>ü)y d. i. de oorsprong 

van deze spreekwijze wordt als volgt overgeleverd. Er 
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was eens ten tijde van Behram Gur een zeker Geber 
Ketchoda 1 ) geheeten, die hem steeds gezelschap hield 
en dag noch nacht van hem week. Op zekeren dag ech- 
ter stierf hij ten gevolge van overmatig genot van den 
vurigen wijn. De vorst daarover bedroefd gaf aldus be- 
vel, dat tot twaalf jaar niemand op de wereld het 
woord wijn op de lippen zoude nemen. Nu was er een 
schoenmaker, die zijn zoon wilde uithuwelijken, maar 
in den bruidsnacht overviel dien zoon de schaamte en 
bracht hij de zaak niet tot stand. Ook verkocht in de 
zelfde wijk eene oude vrouw wijn, en eenige drinke- 
broers knepen daar de kat in het donker *). De schoen- 
makersjongen ging ook daarheen en hij verliet eerst het 
huis, als hem na drie teugen het hoofd wat warm was 
geworden en zijne bruid hem in den zin kwam. Al 
gaande hoorde hij dichtbij roepen: jongeling, als uw 
leven u lief is , uit den weg ! Meteen zag hij een kolos- 



1) Het behoeft niet herinnerd te worden , dat Ketchoda geen personen- 
naam is. 

2) In het oorspronkelijke staat letterlijk, dat zij daar een jodengelag 
maakten; dit is eene andere Perzisch-turksche zegswijze voor de uit- 
drukking in den tekst gebezigd. Zooals ieder weet drinken de Moham- 
medanen geen wijn, of liever mogen zij dien niet drinken, en gunnen zij 
daarom ook anderen dit genot niet, zoodat de Joden vreesachtig van aard 
in het geheim drinken , wanneer zij onder Mohammedanen leven. Een jo- 
dendrinkgelag is dus hetzelfde als een heimelijk gelag. Men vindt eene be- 
wijsplaats bij Vullers II, 421 (s. v. O^-JI yy«), een ander bij Ummïdï 
luidt : 

*^ Vr^ lA* o*$ cA* 3 ** ö *f"> *» ^L*-^ * ó o+* 

Geef mij o schenker! dat robijnkleurige vocht, beschimp de lieden van 
naam en fatsoen. 

Geef mij met lawaai zang en muziek, want ik kan dit Jodengelag niet 
langer uitstaan. 
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salen leeuw aankomen , die uit Behram Gur's menagerie 
losgeraakt en aan den haal gegaan was en, daar de op- 
passers hem niet konden grijpen, reeds menigeen leed 
toegevoegd had. Onze dronken jongeling echter liep op 
hem af, greep hem bij de ooren, liet hem met geweld 
rechtsomkeer maken en hem stevig beethoudende leverde 
hij hem aan de oppassers over om hem geketend naar 
het vorstelijk paleis terug te brengen. Toen de vorst 
nu vroeg: wie dien had kunnen grijpen en men geant- 
woord had: een jongeling, beval hij hem vóór zich te 
brengen. jongeling! wiens zoon zijt gij, vroeg hij. Hij 
hernam : ik ben een schoenmakers zoon. — Is soms uw 
vader of een uwer voorouders een held geweest? — 
Neen , luidde het antwoord. Daarop beval de vorst zijn 
vader en moeder te ontbieden en vroeg dezen, of er 
ooit in hun geslacht een held geweest was? Neen, ga- 
ven zij ten antwoord, o Vorst! wij zijn schoenmakers 
van ouder tot ouder. Toen zeide hij: Indien er in uw 
geslacht geen held geweest is, dan kan deze moed slechts 
van den wijn komen en hebt gij dezen jongeling wijn 
te drinken gegeven. De ongelukkigen waren op het punt 
uit angst in tegenwoordigheid van den vorst te bezwij- 
ken, toen deze hunne ontroering bemerkende, zeide: 
Vreest niet ! ik ben niet boos , spreekt de waarheid : in- 
dien gij dat doet zal ik u in het geheel geen kwaad 
doen. Zij zeiden daarop: o Vorst! ter wille van dit en dat 
hebben wij hem drie bekers laten drinken, meer niet. 
Toen beval Behram Gur te laten omroepen: Men mag 
wijn drinken tot zoolang, als men een leeuw kan grij- 
pen, maar niet zooveel, dat de kraaien de oogen van 
den drinker uitpikken, want toen de Geber Ketchoda 
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dood was, hadden de kraaien hem de oogen uitgepikt. 
Deswegens zegt men in Perzië als iemand drie bekers 
gedronken heeft om hetgeen in zijne oogen is: die en 
die is leeuwengrijper. 

Wij verstaan thans zonder moeite den dichter Hafiz, 
als hij in het Boek des Schenkers zegt: 

j*i £J o-J r b rb * r** £*& ^ f & ^ 8iX -* 

hetgeen woordelijk vertaald luidt : Schenk in , opdat ik 
leeuwen grijpend over het hemelgewelf loope en de 
strikken van dezen ouden wolf ineentrappe. Vg. de 
uitgave van Rosenzweig III, 466, 467 (alwaar de on- 
beduidende variant ^a in plaats van ^ staat). 

Met „de strikken van dezen ouden wolf', worden de 
zorgen en bekommernissen van deze wereld bedoeld, 
want de Perzen spreken van een ouden wolf ongeveer 
in denzelfden zin , als wij van een ouden vos. In den- 
zelfden zin gebruiken zij ook de uitdrukking: een wolf 
die regen gezien heeft (»juo ^L 3^£), omdat, naar het 
volksgeloof, jonge wolven voor regen uiterst bang zijn 
en het hol niet durven verlaten, maar wanneer zij 
eens onderweg door een regenbui worden overvallen, 
van deze vrees voor goed genezen zijn. Zoo zegt een 
Perzisch dichter: 

Menigen regenachtigen dag heb ik in de taverne (lett. 
in het Magiërdorp) doorgebracht. Op den weg van het 
liefdespel ben ik een wolf, die regen gezien heeft. 
Overigens is de etymologische beteekenis van 
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bij vele schrijvers nog meer uitgesleten, zoodat zij het 
woord, zonder aan leeuwen of dronkenschap meer te 
denken, in den eenvoudigen zin van vroolijk, opge- 
wekt gebruiken; hoogstens zoude men alleen kunnen 
beweren , dat aan die vroolijkheid iets overmoedigs kleeft. 



Uit deze beide voorbeelden moge blijken, dat het 
werkje van Mïrak waarde heeft voor den lexicograaf 
van het Perzisch en dat de studie er van door de later 
verschenen en uitgegeven woordenboeken niet overtol- 
lig kan heeten. Behalve verschillende woorden en spreek- 
wijzen vindt men er ook menig spreekwoord opgehel- 
derd, bijvoorbeeld: 

1 o* &* j'3 **]y&** $£ £ j' 

Van den os vraagt hij een schat en van den visch 
dirhems. Vg. Vullers II, 1033 a en b. 

2 vö~*t «Ju Ju ^ ^ G ^i Lf&il 'jt 

Van het vuur heeft zeker iemand de rook nog niet 
gezien. 

3 vi^**x3 y* v' }) v' 

Eer is geen rivierwater. 

Het geluid van de trom uit de verte te hooren is 
goed. (Socin 187). 

5 *a' u?* 5 V * 3 !^ &? ;' 

Van eene woeste plaats stijgt geen rook op. 

6 a^L j\ $?. Ou)j ^ )* $ 

Wat zoude van een slang geboren worden, tenzij 
een kleine slang? (Socin 134). 
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Men herkent den zot aan hetgeen hij zegt. 

Deze is van den hemel en niet van Hasan. 

Schrijf het op ijs en leg het op de zon. 

10 ^ JuUJ J^ ƒ »X-b 

Met een hond moet men niet in een zak gaan. (So- 
cin 10). 

Wie zoekt vindt. 
12 ^ a ^ 5 v^ ƒ> 

De ezel is op den loop gegaan en heeft het touw 
medegenomen. 

Den ezel heeft men op de bruiloft genoodigd. Mis- 
schien heeft men water en brandhout noodig gehad. 

14 JuT y D L> L ^ y ^ L ^ ^y> 

Het karakter, dat men met de moedermelk heeft 
ingezogen, gaat met de ziel er weer uit. (Freyt&g 
II , 169). 

15 <Xyb JuUAj Ut óy& X^ luó 

Al is het brokaat oud, daarom wordt het nog geen 
overschoen. 

Het witte goud (!) *) is ter wille van een zwarten dag. 



1) Blijkbaar is »j goud wegens de woordspeling met ; *j gekozen, want 
het overeenkomende Turksche spreekwoord ^XJjjfut cff*j* *-^tf v^' 



heeft terecht zilver» 
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De komijn kweekt men met beloften l ). 

18 ^ o4^ W 

Hij brengt komijn naar Kerman. 

19 vX**^ j^jyj j^jy« cX^ »j& »$/ 

Bergen komen niet tot elkaar , menschen wel. (Soc. 87). 

20 «**> *** v!>^ v^ *** **/ 

De kat ziet den ganschen nacht in den droom een 
schaapstaart. 

21 alal ^ 3 i c^ 

Zijn vaatwerk is van het dak gevallen. 

22 *> <*£ j* iW> 

Hij slaat de trom in de pij. 

23 «L? jt yju ^Xe 

De verontschuldiging is erger dan het vergrijp. (Soc. 381). 

24 c*~-ó ^ jxi by 

Morgen is ook niet ver. 

25 Juy> Uit v^ 

De slachter zoekt een vriend. 

26 Oujï *\jó jl jOJtë 

De kalender spreekt naar hij gezien heeft. 

Hij weet het die den kameel weiden laat. 

28 «J^b I^jL juU^ ***tf 

De beker van den vriend heeft voeten. 

29 vX«T y L?vk>lfc oLxil 5°^ 

De pompoen is afgevallen, de meloen is gekomen. 



1) Een ook in het Arabisch zeer bekend spreekwoord, doch ik kan 
voor het oogenblik de plaatsen niet terugvinden , waar het vermeld wordt, 
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30 ^y^ o^^j )' **$"J* 

Wie door een slang gebeten is, is bang voor een 
koord. (Socin 172). 

De dood van den ezel is het feestmaal van den hond. 
(Socin 126). 

De vuist op de els gaat niet. 

33 ö\J&\ o^h y* i*y° o^ 

Mijn brood is in het vet gevallen. 

34 i^U «j v^A^U «J 

Hij is noch slang noch visch. 

35 oj v^t ^j (jfcJü 

Hij maakt figuren in het water. 

36 od^f é t& ^ iJl^i 

Hg hangt zijne portie aan de takken. 

Al wat gij zaait zult gij oogsten. 

Bijna al deze spreekwoorden vindt men ook bij Vul- 
lers, maar de verklaring laat dikwijls te wenschen over 
en de bewijsplaatsen ontbreken. Ik geloof daarom , dat 
men het geschrift van Mïrak met vrucht daarover zal 
raadplegen. Moge het spoedig door een Europeesch ge- 
leerde bewerkt en toegankelijk gemaakt worden! 

Utrecht. M. TH. HOUTSMA. 



ENKELE ZEGSWIJZEN EN EEN RAADSEL DER 

HADHRAMIETEN. 



Enkele zegswijzen en een raadsel der Hadhramieten. 



De groote beteekenis der sententieuse gezegden (ma- 
q&lah-maq&l&t l ) heeten ze in Hadhramaut) voor 
de levende Arabische taal is sinds lang door alle Oriën- 
talisten erkend, en verzamelingen van spreekwoorden 
en zegswijzen met authentieke verklaring hunner betee- 
kenis en gebruik behooren dan ook tot de beproefde 
hulpmiddelen bij de studie van een Nieuw-arabisch dialect. 

Met deze waarheid voor oogen zal ieder, die navor- 
schingen gaat doen op het gebied van een nog niet 
beschreven Nieuw-arabischen tongval , zich in de eerste 
plaats toeleggen op de verzameling van die minst ver- 
anderlijke en langst levende elementen der gesproken 
taal , te meer daar de gedachtenwisseling met Arabieren 
over hunnen zin van zelf gaandeweg allerlei gramma- 
ticale en lexicologische bouwstof medebrengt. 

Zoo deed ik dan ook bij mijne eerste uitstapjes op 
het nog zoo goed als maagdelijk gebied van het dialect 
der Hadhramieten, en de voorloopige uitkomst beant- 



1) De ^ (q) wordt bier, gelijk te Mekka, als de Duitsche gr uitgespro- 
ken. Ik heb in dit opstel ongeveer dezelfde wijze van transcriptie gevolgd 
als in mijn »Mekkanische Sprichwörter und Redensarten" ; 
enkele afwijkingen of toevoegselen zullen geenen vakgenoot in de war 
brengen. 
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woordde geheel aan de verwachting. Zonder moeite ver- 
zamelde ik reeds eenige honderdtallen maq&lah's, 
waarvan de meeste tot de goede bekenden van alle 
Hadhramieten behooren, en in de aanteekeningen , die 
ik daarop kon maken, zijn rijke gegevens aanwezig 
over taal , zeden en instellingen van dat merkwaardige 
volk. 

De bewerking van een en ander tot een voorloopig 
afgesloten geheel zal nog genümen tijd vorderen. Intus- 
schen is het mij aangenaam, als bijdrage tot dezen 
feestbundel reeds nu enkele staaltjes te mogen publi- 
ceeren. Zonder verdere inleiding worden ze hier aange- 
boden. 

IVLaqölah's. 

L be c ir ji c <}ir ube c ir jókül it-tüch. 

„Het eene kameel draait den persmolen en het 
andere eet de (aan den rand zich afzettende) 
tüch." 

Uit sesam, die in Hadhramaut 1 ) djildjil 3 ) heet, 
bereidt men daar olie met behulp van een uiterst een- 
voudigen persmolen (ma c <jarah). Op een houten zuiltje 



1) Deze eigennaam wordt door de lieden van het land wel meestal met 
imalah: Hadhramót, maar nooit Hadhramüt uitgesproken. Half geletterde 
Arabieren weten echter de imalah niet anders te beschrijven dan door te 
zeggen , dat bijv. au ongeveer als ü , a ongeveer als t uitgesproken wordt. 
Zij bedoelen daarmede de uitspraak ó en è te verduidelijken, waarvoor 
het in hun schrift aan teekens ontbreekt. Van daar de vergissing betref- 
fende dit en andere woorden in van den Berg's »Hadhramout". 

2) Hier is dus nog de mededeeling van Abulghauth (bij Djauhart s. v. 

£.iL£Vl>) met geringe wijziging en uitbreiding van kracht. 
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is een houten soort trechter bevestigd , die van onderen 
ter zijde eene opening heeft. In dien trechter rust een 
beweegbaar hout, dat als een perser dienst doet en 
waaraan een lang horizontaal liggend hout bevestigd is. 
Dit laatste wordt door een geblinddoekt kameel rond- 
gedraaid , terwijl de oliebereider bij den trechter op het 
draaiende hout zit; hij heeft eenen voorraad sesam bij 
zich, dien hij allengskens in den trechter laat vallen. 
De olie gaat door de even genoemde opening in een 
klein houten réservoir, dat telkens leeggeschept wordt. 
De draaiende perser is met steenen bezwaard. 

Aan den rand des trechters zet zich het zoete , vettige 
bijproduct dezer sesamoliebereiding vast; dit früch 
wordt, zonder meer, door arme lieden gegeten. De 
wrijving maakt het heet, en het wordt dan ook be- 
schouwd als gaar (n&djih, oppos. nèjj; het elders 
gewone must&wï is hier in dien zin ongebruikelijk). 

Zouden twee kameelen beurtelings den persmolen 
draaien , dan ware het billijk , dat beiden hun deel van 
de tüch kregen 1 ). De in de ma q 9,1 ah geschetste toe- 
stand is die van twee compagnons, waarvan de ééne 
al het werk doet , de ander alleen de vóordeelen geniet. 

In tegenstelling met de meest bekende Arabische 
dialecten vormt het Hadhramitisch de imperfecta van 
^S) en c\i>l naar de wijze van het Hebreeuwsch 2 ). Het 



1) In den regel krijgt echter het kameel niets van de tüch. 

2) van den Berg, Hadhramout, p. 245, geeft wel iets over de perfecta 
dezer verba, zooals men die in »Saioun" (lees: Sêwün, zooals alle Ha- 
dhramieten uitspreken en schrijven) en Terim vormt , maar laat de merk- 
waardige imperfecta onopgemerkt. Hetgeen bij hem over de imperativa der 
verba ultima ^5 te lezen staat, is onjuist. Sommige hebben wel den vorm 
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paradigma dezer verba luidt in de dialecten van Sêwün 
en Terim aldus: 



PERFECTUM. 



Sêwün 

kèl . 
kèlèt 
kelt. 
kèltl 
kelt 



Terim 

kala 

kalat 

kelêt 

kelêtï 

kelêt 



kalau kalau 

k&lïn kalen 

kèltü kelêtü 

kèltin kelêtin 

kèlna kelêna 



Sêwün 

chad. . 

ch&dèt 

chat. . 

chattl . 

chat. . 

chadau 

ch&dïn 

chattü 

chattin 

chadna, 



. • 



Terim 

chaga 

chadat 

chaclêt 

chadêtl 

chadêt 

chadau 

chaflên 

chadêtü 

chadêtin 

chadêna 



IMPERFECTUM. 



jökül 

tökül 

tókül 

töklin 

Okül 

jöklün 

jêkülïn 
töklün 

tökülin 
nökül 



jóchüd 

töchüd 

töchüd 

töchdln 

óchüd 

jöchdün 

jOchüdin 
töchdün 

töchüdm 
nöchüfl 



^ (van jtfAj)» maar of Jac zoo verklaard moet worden, is zeer twijfel- 
achtig, en zeker mag men dit niet met Jj> doen, daar deze imperatief 
bij den 2 den vorm J^> behoort, evenals ^ê van ^^j ^ van ^JL© 

O - w 

(verklaren), a*» van <£+** enz - 
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In het paradigma van katab bij van den Berg, p. 
242, zijn de meeste vocalen onjuist. Zoo moet de 2 pers. 
s.f. tiktebln 1 ) i. p. v. taktobin luiden en de 2 pers. 
pi f. tiktübïn, waaruit men ziet, dat deze , door eene 
ook voor het Arabisch geheel onrechtmatige gering- 
schatting der vocalen , bij van den Berg gelijk gemaakte 
vormen , in de werkelijkheid ver uiteenloopen. Bij verba 
ultima ^ (waartoe , gelijk wij zagen , Jfl en o^>l in het 
imperfectum niet behooren) krijgt men aldus van zelf 
de vormen 2 pers. s.f. tilqïn, 2 pers. pi. f. tilqên. 

Het werkwoord ^ , dat men allicht in dezen samen- 
hang zal zoeken, komt in Hadhramaut slechts in den 
2den vorm voor; ammar, imperf. jimmir, participia 
me'immir en me'ammar. 

Naar aanleiding van tüch (gj) en vormen als chat 
(c*>3>) zij opgemerkt , dat de taédld aan het eind der 
woorden steeds geheel latent is en eerst door een vol- 
genden vocaal openbaar wordt. 

II. kësé,h wejirzé,h. 

„Kreupel en wil dansen." 

De vorm jjél wordt in het Hadhramitisch door het 



1) De middelste vocaal van dit woord is de kleurlooze , die men desnoods 
e mnet mag noemen, mits men dien naam niet (van den Berg, p. 246) 



o«. o„ 



toepasse op den zeer duidelijken è- vocaal in vormen als Jutaftï , <3^*&* enz. 

Deze is eenvoudig de fathah met imalah. 

2) Inderdaad vindt men bijv. in het Nederlandsen en in het Javaansch 
even zeer afwijkende vocaalnuancen als in het Nieuwarabisch , vooral in 
accentlooze syllaben (doch ook wel in geaccentueerde). Dit is echter geene 
reden om die vocalen nu maar als »comptant pour peu de chose" aan de 
willekeur der liefhebbers over te laten. 
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accent bijna beroofd van zijn eersten vocaal: 9ëq& c = 
doof, qran of ëqr&n = iemand , die minnehandel zijner 
vrouw met anderen toelaat , enz. In woorden als é, c w a r 
= blind, a c djam = stom, ahqaf = bultig, schijnt de 
gutturaal den vocaal te beschermen. 

Om het Hadhramitisch te kenschetsen zal men een 
groot hoofdstuk aan het accent moeten wijden, want 
zoowel hierin als in zijn woordenschat wijkt het sterk 
van de meest bekende dialecten af. Zoo hebben imper- 
fecta alsjfnghSlibjjïndëbib 1 )* jistëri, jistakal 
(eetbaar zijn), waarin de penultima open is , het accent 
(niet gelijk in de andere dialecten op die penultima, 
maar) op de antepenultima , en wordt de penultima 
bijna of geheel kleurloos. Hetzelfde geldt van de daarbij 
behoorende participia. Zoo hebben de pluralisvormen 

Joij, jJiè niet, gelijk elders, het accent op de eerste, 
maar op de laatste lettergreep: mëh&r (sing. mihrèh) 
= ambachten, éëdj&r = struiken, sët&r = muren, kë- 
faf (kiffèh) = weegschalen, nëch&r (nuchrëh) = 
neusgaten , c u k k r ( c u k r è h) = de luchtgaten in de on- 
derste, als bewaarplaats dienende verdieping (qacjr) 
van een huis, sëb&ch (subchèh) = (eene soort van) 
mieren , (b ë q è 6 (b u q 6 è h) = de kleinste koperen munt 
in oude tijden, zoodat in het spraakgebruik bëqèé, 
gelijk elders felüs of daw&wïn „geld" aanduidt; 
sëqèl (suqlèh)=: kleine kinderen (Mekkaansch: be- 
zürah). 



1) Met e heb ik steeds den kleurloozen of onbepaalden vocaal weerge- 
geven; e duidt aan, dat zelfs deze nauwlijks hoorbaar is. Men zegt bijna 
jindbih, mhar, ódjar. 
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Evenzoo is het met den pluralis jJ£, die hier bijna 

regelmatig bij bedrijfsnamen van den vorm JL*i be- 
hoort: nèddj&r pi. nèdjèr 1 ), dèmmftn (vuilnisman) 
pi. dèmèn 9 ). 

Het wegvallen van den elders zoo duidelijk hoorba- 
baren laatsten vocaal in imperativa van verba ultima 
^5 in den 2 den , 3 den , 5 den , 6 den en 8 8ten vorm (chal = 

laat, ghan = zing, tsèl van (3 JLü == troost u, iétar 
= koop), het verlies van de elders gehandhaafde ^ in 
de imperfecta der meeste verba prima j (jë<jé,l, jë- 
djèd, jëqif 3 ), het behoud van den langen vocaal in 
woorden als é 8 1 a , r ë h 9, , die dezen elders voor den kor- 
ten verwisselen, het teloor gaan der t van de 1 pers. 
sing. der werkwoorden in de meeste vormen 4 ); dit al- 
les en nog veel meer moet in verband met het accent 
verklaard worden. De grootste moeilijkheid, die het 



1) Men zegt ook zèqr = jongen, zèqrèh — meisje, zëqtir = kinderen, 
welke woorden met z è q è r « drek , afval , vuiligheid in verband staan. 

2) Het accent heb ik bij de é, om onduidelijke veelheid van teekens te 
vermijden, niet zichtbaar aangegeven. De eerste syllabe van nèdjèr enz. 

wordt bijna kleurloos. Sommige Jüé- woorden vormen om bijzondere redenen 
een anderen pluralis , bijv. djèmmal, pi. djèmmalèh, daar djèmèl = 
kameel is, bahhar = visscher, pi. bahharèh, daar bahar ongeveer de 
Hadhram. uitspraak van -^u = zee is. 

3) Men heeft hiernevens een imperf. jaqaf, met imperatief a q a f , dat 
in den zin van »op iemand wachten" gebruikt wordt: aqaflawwül = 
wacht eerst (geheel gelijk het Maleische nanti dahulu), in den zin van 
» wacht even". Begint een woord met t, dan smelt het artikel meestal 
daarmee samen op de wijze van bet even aangehaalde lawwül. 

4) Deels moge dit te verklaren zijn uit samensmelting, daar in 9 van 
de 10 gevallen die vorm door ba wordt voorafgegaan (ba 'qüm), maar 

ook zonder dit hoort men zelden die I uitspreken, en nooit is de vocaal 
duidelijk. 
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Hadhramitisch dialect iemand oplevert, die aan een 
ander Arabisch gewoon is, ligt in het accent. Dit zegt 
reeds genoeg. 

Razib (nomina actionis van dezen vorm zijn in het 
Hadhramitisch byzonder talrijk; vergelijk nog beneden 
n e b 1 z) is een soort van dansenden stap , dien de Hadh- 
ramieten aannemen , wanneer zij een voor min of meer 
gewijd gehouden persoon of een heilig graf (bijv. Hüd) 
bezoeken en bijna het doel hunner reis genaderd zijn. 
Onder het zingend reciteeren van godsdienstige formu- 
les lichten zij telkens een voet op om dien met twee 
of meer krachtige trappen weer op den grond te zetten 
en daarna met den anderen voet hetzelfde te doen. 

Men past dit gezegde toe op iemand , die zijne krach- 
ten overschat en iets onderneemt, waartoe hij niet in 
staat is ')• 

IE. Ila (=UI) dja c èt tëdakkërèt nufsètha. 

„Als zy honger heeft, denkt zg aan haren kraam- 
tijd terug." 

Het accent valt in het laatste woord krachtig op 
sèt, en zoo bij aanhechting van alle suffixen, die deze 
syllabe niet openen; daarentegen nüfsetï, nüfsetik. 
De zuiveringsperiode der kraamvrouw, klassiek (j»UJ, 
heet in Hadhramaut nufsèh. In dat tijdperk geeft 
men haar zooveel mogelijk te eten, wat haar lust; 
de heerschende armoede maakt zulk eene vrijgevigheid 
in gewone tyden zeldzaam. 



1) Ook in andere spreekwoorden wordt de kreupele als voorbeeld van 
onm acht of onbeduidendheid gekozen : zëwadj il-kësah wala ' t-t i r- 
mal ■■ liever met een kreupele getrouwd dan weduwe te zijn. 
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tëdakkar is altijd = zich willekeurig iets te binnen 
brengen. Ik herinner mij het niet = man a taqin(naar 
het schijnt uit a JLj ontstaan) of ma na fa tin; hij 
heeft een goed geheugen = c a n d u h tiqn of fi^n; ik 
ben het vergeten = s & r min tiqnï (Mekkaansch: r&h 
min balï). 

Men gebruikt deze zegswijs, wanneer iemand, die 
na vroegere welvaart in slechte omstandigheden is ge- 
raakt, over dien goeden ouden tijd redeneert, of wan- 
neer iemand zich van het verleden alleen de lichtzijde 
herinneren wil (laudator temporis acti). 

IV. ilfl, sèq^èt is-sèma ma jëg&lak illa mala 
r&sak. 

„Als de hemel invalt, treft u daarvan niet meer 
dan de ruimte van uw hoofd." 

Over het imperfectum j ë <j é, 1 spraken wij boven reeds. 
Ook op den eersten vocaal van het perfectum heeft 
het accent invloed. 

In het algemeen kan men zeggen dat, alweder in 
tegenstelling met andere dialecten, in het Hadhrami- 
tisch hier de tweede lettergreep den toon heeft (fët&h 
= openen, sèlé,h of sëlé,h = schijten; ila kutürïn 
i^tabbachat fësid il-maraq = vele keukenmeiden 
bederven de saus) en daardoor de eerste vocaal min of 
meer onbepaald wordt ! ). Bg ^^ bewerkt de 3 in de 
meeste gevallen neiging tot den u-klank: 



1) Hetzelfde is het geval met den imperatief: voor het Mekkaansche , 
Egyptische enz. irkab zegt de Hadhramiet: ërkab. 
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W&JÜ Of WÜQÜ 

WUQlèt 

WUQÜt 

WUQÜti 

WU9Üt 

wuqIü 
wuQÜïn 

WUQÜtÜ 

wuQiltên 
wuQÜna. 
Men zegt dit om iemand, die zich voor zijn persoon 
over eene algemeene ramp al te zeer bekommert, ge- 
rust te stellen. 

BLizaj ëtu 

jfl, babz bahzïk min mihzfl, wint ahzëha 
qëhêwt il-bun fi'-l-muhm&s hammas- 
tëhft we c atethft fór fi'l-qo c dèh walft 
duqtëhfl,. 

„Ik wil je , ra , een raadsel opgeven van raderij ; 

gij, raad het maar: 
„Koffietje heb ik in den rooster gebrand, 
„En in den pot te koken gezet, maar zelf er niet 

van geproefd." 

De eerste, eigenlijk onvertaalbare regel is de aan- 
vang der meeste raadsels , die de Hadhramieten elkander 
opgeven. 

^f> eigenlijk = bekijken om tot de kennis van het 
wezen der zaak te geraken, beproeven, kan in dit 
dialect zoowel den raadselopgever als den rader tot 



Enkele zegswijzen en een raadsel der Hadhramieten. 29 

subject, zoowel den rader als het raadsel tot object 
hebben. l ) Ba nith&zfl» = laat ons elkaar raadsels op- 
geven; ba (a)hzïk — ik wil u een raadsel opgeven. 
Het eerste gedeelte dezer laatste uitdrukking wordt in 
de formule tweemaal gezegd, en verder de klank van 
het woord „beproeven" of „raden" nog tweemaal aan- 
gebracht. *) 

Een raadsel heet h i z & j e h ; mihza schijnt alleen in 
de formule voor te komen. 

De koffie , die men ongeschild pleegt te bewaren (on- 
geschilde koffie = djèfèl), wordt in den minbaz met 
den stamper (q u q r è h) van de schillen (q i ê r) ontdaan *), 
en heet eerst na die bewerking bun. Eigenlijk is eerst 
de uit die bun bereide drank qahwah (waarvan in 
ons raadsel het diminutief voorkomt), maar ook de 
bun zelf wordt wel zoo genoemd. Het roosten (t a b m 1 s) 
geschiedt in den muhmas. 

De geheele bewerking heeft , niet zonder plechtigheid , 
in elk huis plaats,- zoo dikwijls er gasten komen. 

Het antwoord op dit raadsel luidt: eene dochter, aan 
wie men immers alle zorgen der opvoeding besteedt, 
terwijl de vrucht van dien arbeid ten slotte een ander 
(den schoonzoon) ten goede komt. Daar dit raadsel tot 
de meest bekende behoort, heeft men de oplossing in 
dergelijken vorm gebracht als de opgave zelf: 

1) De naam van het gewichtig hedrijf van den Hebreeuwschen HTJ1 is 

hier dus die van een spel geworden. 

2) Het schijnt, dat dit klankenspel tevens in de eerste twee woorden 
eenige gelijkenis heeft willen brengen met een Hadramitischen eigennaam , 
alsof men zekeren Bahz Bè, Hzik aansprak. Bè, als familienamen vormend 
woord is reeds bekend genoeg. 

3) Deze handeling heet nehiz; vergel. boven razlh. 
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war&hï '1-bint il& kubrèt zèwwèdjtëha 
„Het zal wel uwe dochter zijn , daar gij die , wan- 
neer zij volwassen is, uithuwelijkt." 

Den oorsprong van het woord wara moet ik in het 
onzekere laten. In het spraakgebruik is het niet een- 
voudig „1'adverbe interrogatif ' (van den Berg, Hadhra- 
mout, p. 259), maar heeft het veelal de beteekenis van 
„hoe komt het, dat..?" Het veel gebruikte warak? 
beduidt hetzelfde als het Mekkaansche ê é bak? = wat 
scheelt u? 

Eene onder de Hadhramieten populaire anecdote luidt 
aldus: Een Egyptenaar kwam eens voorbij een gezel- 
schap Hadhramieten. Naar de gewoonte der ongelet- 
terden onder hen begroetten zij hem met de woorden : 
j& hèjja! De Egyptenaar keek verschrikt in het rond, 
meenende, dat men hem voor eene slang (hèjjah) 
waarschuwde. Warak? = wat scheelt u? riepen de 
bijeenzittenden , die de oorzaak van zijnen schrik niet 
begrepen, maar als goed Egyptenaar begreep de toe- 
gesprokene , dat het ondier achter (wara) hem was en 
draaide zich fluks om, met zijnen stok op den grond 
slaande. 

In het antwoord op ons raadsel zou men warahï 
desnoods als $ ^ kunnen vertalen, maar ook andere 
opvattingen zijn mogelijk. 

Voor misschien (waarmee dit laatste wara in betee- 
kenis vrij wel overeenkomt) heeft het Hadhramitisch 

eene zeer eigenaardige uitdrukking; niet U^ (van den 
Berg, p. 259), dat meer tot de taal der geletterden 
behoort , maar c h a f (= O^ 1 ) è 1 1 & ? dat eenen zekeren 
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graad van waarschijnlijkheid, ook zonder een zweem van 
vrees , uitdrukt. Zoo hoorde ik iemand van eenen zieke 
zeggen: ch&f èll& jitb&char = „hij zal misschien 

wel beter worden" (y>lö van ^-J^, dusy>Uü =^èu yu). 

Is de waarschijnlijkheid op meening, op overweging 
gegrond, dan zegt men öf, gelijk te Mekka, qij&sï 

öf z a h d ï öf in sommige streken c è n d ï n u h (= *if ^uUê), 
welke uitdrukkingen alle vertaalbaar zijn met: „ik denk, 
ik houd het er voor." 

C. SNOUCK HURGRONJE. 

Weltevred'en, Maart 1891. 



DE UITDRUKKING 
AS-SJAITAN AR-RAGIM EN HET STEENEN 

WERPEN BIJ MINA. 



De uitdrukking as-sjaitan ar-ragfm en het steenen 

werpen bij Mina. 



Onder de tot nog toe niet voldoend opgehelderde qo- 
ranische zegswijzen , behoort het adjectief ragim in ver- 
binding met sjait&n (satan); zie Qor. III, 31; XV, 17; 
XVI, 100; LXXXI, 25. 

De meest voor de hand liggende beteekenis van ra- 
gim is „gesteenigd" ; de vraag is echter of voor hare 
toepassing hier de noodige grond bestaat. Europeesche 
vertalers doen daarvoor twee oplossingen aan de hand. 
De eerste vindt men o. a. bij Sale (The Koran London 
1836 bl. 51). Gedurende den hagg wordt, naar het 
heet, de duivel (sjaitan) te Mina met steenen ge- 
worpen, omdat hij op die plaats den aartsvader Abra- 
ham er toe had willen brengen zijn zoon niet te offe- 
ren en daarop door hem met steenen was verdreven. 

Geiger (Was hat Mohammed aus dem Judenthume 
aufgenommen? bl. 84) verwees naar Qor. LXVII, 5, 
waar gezegd wordt dat Allah den ondersten hemel met 
lichten voorzag en deze tot projectielen (rogüm) maakte 
tegen de satans (sjaj&tïn). 

Arabische Qoran-verklaarders geven Geigers uitleg, of 
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wel zij vatten ragïm overdrachtelijk op, in de beteekenis van 
„verstooten als met steenworpen 11 (Baidh&wi, Zamachs- 
jari) ook wel „gesteenigd met een vloek 11 (T&g al- e arüs). 

Nu is het niet moeilijk na te gaan welken zin Mo- 
hammed zelf aan ragïm toekende. 

Qor. XV, 33 v.v. is van Iblïs' (Satan's) weigering 
om Adam te huldigen sprake en Allah zegt tot hem: 
„Ga heen , gij zijt ragïm en op u zij een vloek tot den 
dag des gerichts' 1 . De zelfde wending keert weder Qor. 
XXXVIII , 78. Men kan hier, dunkt mij , ragim niet an- 
ders vertalen dan door verstooten, verworpen of ver- 
vloekt, voor met steenen verjaagd en dergel. schijnt 
hier geen plaats. In zooverre zouden dan ook Spren- 
ger *) en Wellhausen 2 ) in hun recht zijn ragïm een- 
voudig met vervloekt weer te geven. Toch schijnt het 
mij bedenkelijk deze beide autoriteiten zonder voorbe- 
houd te volgen. Dat de beteekenis vervloekt voor ragïm 
in 't arabisch alleen uit den Qoran bekend is, mag 
niet zwaar wegen. De overgang van werpen op ver- 
vloeken is , getuige het ar. qadhafa , belasteren , oorspr. 
steenigen , het gr. SiafiaXkeiv en het ethiop. ragama van 
den zelfden stam als ragïm, dat zelfs den zin van 
steenigen geheel verloren heeft en alleen nog in dien 
van vervloeken voorkomt, vrij gemakkelijk, maar het 
verdient alle aandacht dat door Mohammed juist en 
alleen aan sjait&n dit epitheton toegekend wordt 3 ) , 



4) Das Leben und die Lehre des Moh. II, 242. 

2) Skitzen und Vorarbeiten III, 409. 

3) In de twee bovenaangehaalde Qoran-plaatsen wordt wel is waar IblSs 
met ragim toegesproken, maar Moh. spreekt nooit van Iblis ar-ragim, altijd 
van as-sjaitan ar-ragim. 
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zoodat as-sjait&n ar-ragtm in den Qoran als het ware 
een geijkte term is. Hoe nu dit laatste te verklaren? 

Reeds Sprenger heeft er opmerkzaam op gemaakt , 
dat het arabische woord sjait&n oorspronkelijk eene 
slang beteekent *). In een oud vers beschrijft iemand 
bijv. zijne vrouw als „eene feeks, die vloekt als ik 
vloek, met manen (a'raf) als de slang (sjait&n) der 
ham&ta-boom" 2 ). Dat hier van manen gesproken wordt 
moet ons niet verwonderen, want wij weten dat de 
Arabieren ook eene slang azabb „de harige 11 ken- 
den 3 ). Wat de Arabieren slang noemden kan zeer 
goed eene hagedissoort met een kam ( c orf) of ander 
kruipend gedierte geweest zijn. Ook in voor-islamische 
namen komt sjait&n, naar het schijnt, in deze betee- 
kenis van slang voor; ik herinner mij thans slechts de 
Banu sjait&n , eene afdeeling van den stam Tamïm 4 ), 
zooals men ook van al-ar&qim „de adders' 1 eene afdee- 
ling van Rabfa sprak 5 ). 

Nu was in Arabië niets gewoner dan de voorstelling 



1) t. a. p. Wjj zullen daarom den samenhang met het Hebr. ]EtP wel 

moeten opgeven en het woord tot den stam u\5-b terug brengen, die 
branden (ook van woede) beteekent [deze is intransitief anders lag de ver- 
gelijking met Hebr. rptP voor de hand]. Hiertegen pleit niet de meer- 

TT 

voudsvorm tfJo\*A& want ook van qL**> (slang) komt cfc*'"*-* v °or. 

2) Lisan al-'arab. s. v. *LbLT; vgl. Freytag Arab. Proverb. XIII, 26. De 

hamata-boom was zeer door slangen geliefd. 

3) Damfri Hajat al-haiwan [Btilaq 4274] I, 324. 

4) Kitab al-aghani XVI, 83 vgl. Jaqtit Lex. Geogr. III, 356. 

5) De naam Arqam (adder) is gewoon. Voor slangen in eigennamen 
vgl. nog Af§, ibn Af& (adder) Mas'üdi ed. Barbier de Meynard III, 227, 
230 en 'Othman ibn Haijan die zich , met toespeling op zijn naam , slang 
zoon eener slang noemt. Ja'qübi ed. Houtsma II, 451. 
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dat zich de ginns (daemonen) als slangen voordeden. 
Wellhausen heeft hiervan een aantal voorbeelden bij- 
een gebracht '). „Als der eigentliche und wahre Gestalt 
der Ginnen", zegt hij, „muss man die Schlange an- 
sehen". De goede daemonen stelde men zich dan voor 
als witte (lichte) de kwade als zwarte (donkere) slan- 
gen 2 ). Een karakteristiek voorbeeld wil ik nog aanha- 
len. Er kwam eens een man bij den kalif c Othm&n die 
vertelde: „Toen ik in de woestijn was, zag ik twee 
banden zich ineenstrengelen en weder uit elkander gaan ; 
op de plaats komende, vond ik eene fijne geele slang, 
die een reuk van muskus verspreidde, ik schreef dit 
daaraan toe, dat zij eene goede eigenschap bezitten 
moest; ik nam haar, wikkelde haar in mijn tulband 
en begroef haar. Daarop hoorde ik eene stem, die mij 
toeriep: Dit waren twee slangen uit de ginns, die sa- 
men streden en die welke gij begraven hebt , stierf den 
marteldood (voor het geloof); zij bevond zich onder 
hen , die naar Mohammeds openbaring luisterden" *)• 

De sjait&n nu behoorde tot de kwade daemonen of 
liever men stelde zich de sjait&n als een kwade daemon 
voor, zoodat de overgang van de slang sjait&n in den dae- 
mon sjait&n zeer verklaarbaar is. „Zoo gij eene slang 
vindt", luidde eene traditie van den profeet , „brengt haar 
in 't nauw, en als zg zich te weer stelt, doodt haar, want 



1) t. a. p. p. 437 v. 

2) Vgl. Damiri I, 333, 335; 1001 N. ed. Habicht Vil, 244 (Macnagh- 
ten II, 499) en Pa vet de Courteille in het Journal Asiatique 1874 (Aout- 
Sept.) p. 269 en v. 

3) Damiri I, 243. 
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dan is het een sjait&n" *). Dat sjait&n ook voor daemon 
gebruikt werd zonder het begrip slang is bekend, de 
Qoran geeft er eene menigte voorbeelden van: voor 
Mohammed waren de sjaj&tïn hetzelfde als de ginns 
met dit onderscheid echter , dat sjait&n steeds van booze 
ginns gezegd schijnt te worden 2 ). 

Dat eene kwade natuur reeds van ouds den slang- 
daemon sjait&n eigen was , blijkt nog uit een voorbeeld , 
dat ook uit een ander oogpunt gewichtig is. 

Er bestond bij de Arabieren eene spreekwoordelijke 
zegswijze: „de sjaitón heeft het opgegeten", voor iets 
dat geheel en al weg is. Hierop wordt de volgende 
commentaar gegeven. „De sjaitftn was eene slang in 
den tijd der onwetendheid (g&hiltja) tegen welke niets 
bestand was. Hij placht dikwijls te komen naar het 
heilige huis (te Mekka), wierp zich daar tegen den grond 



1) Tag al-'arüs s. v. qII2a-&. Bij""Wellhausen t. a. p. eenigszins anders. — 
De zelfde opeenvolging van beteekenissen als sjaitan, doorliep een ander 
woord, het himjaritische aim (fjt) dat satan (= daemon) beteeken t( Tab. I, 
1040) maar in het arabisch hetzij eene slang in het algemeen, of een bizon- 
der soort slang aanduidt (z. Tag al-'arüs s. v. met een aantal voorbeelden, 
vgl. Nöldeke Gesch. d. Pers. und Arab. p. 350). 

Evenals sjaitan (bv. ibn Hisjam p. 75 : sjajatïno qaumihim , de »bazen" 
van hun volk) geldt ook aim voor een soort compliment van een dapper 
of vermetel man gezegd. (Tab. 1. 1.); Zahr al-adab 239 (Iqd III) geeft 
Abdalmelik zijn ongenoegen te kennen zich langer met eene slang verge- 
leken te zien, cf. ibid. 325 (Iqd I). 

2) Ook Mobarrad (Kamil 487) geeft eenige belangrijke gevallen van 
sjaitan (en het vr. sjaitana) als een soort monster , dat o. a. als slangen- 
etend voorgesteld wordt: 

»Ik zag haar slangen (qI**3) verslinden [zij was] eene sjaitana gepaard 
aan een sjaitan." 

Sjaitan wordt hier, schijnt het, geheel beschouwd als de ghül, si'lat 
en andere booze daemonen der woestijn. 
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en er kon niets voorbijgaan of hij bracht het om *). 

Keeren wij thans terug naar Sale's verklaring van 
de qoranische uitdrukking as-sjait&n ar-ragïm, die hij 
in verband brengt met het steenen werpen bij Mina. 

Dat de legende van Abraham's offerande en het 
verdrijven van Satan met steenen aldaar, eerst door 
Mohammed op die haggplechtigheid is toegepast en 
dus niet den waren oorsprong van het steenen werpen 
geeft, is bekend. 

Het is evenwel niet noodig met deze legende ook 
den sjait&n te verwerpen zoo wij hem slechts nemen 
in zijne ware (oorspronkelijke) beteekenis ; niet als den 
joodsch-christelijken Satan, maar als den hierboven be- 
sproken slang-daemon sjait&n. Dat de sjait&n, dien men 
te Mina met steenen wierp , juist met den spreekwoor- 
delijk geworden, alles verslindenden sjait&n identisch 
was, zou ik niet wagen te beslissen, doch vrij waar- 
schijnlijk dunkt het mij dat een dergelijk fabelwezen 
aan de plechtigheid van het steenen werpen ten grond- 
slag lag. De voorstelling toch , dat op zekere plaatsen 
daemonische slangen of draken verborgen waren, is 
niet alleen in het Westen gewoon. Ik noem hier een 
voorbeeld uit Abessinie. Een fransch zendeling bezocht 
in 1849 Guend-guendïe op het plateau Agame (in Tigre). 



1) Cod. Lugd. 4646 f. 45 v. £ *&ó\f *-*■:> y* ]^JÜ Ua*$Jt fctfl 
iU &p\ *^su> Vy auS ^JJiJ^^ tf 3 Xxl*UL 

^ (^ ***** 'ur* ^i^ 1 ^ v/^ M W V* ** j* 

$ *J. Ditzelfde spreekwoord bij Freytag, Arab. Prov. I, 490. Eene der- 
gelijke slang was ook de zevenkoppige tannin. Nöldeke, Gesch. der Pers. 
und Arab. p. 479. 
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„Dans une crevasse entr'ouverte", zegt hij, „ comme 
une plaie profonde , au cöté de la montagne stérile , 
habite, depuis des siècles h ce que disent les hótës du 
Guend-guendié, Ie terrible dragon Gabella. S'il faut en 
croire la tradition populaire, ce monstre avant qu'il 
füt contraint par les prières des moines h, se rendre 
dans son antre , dévorait chaque jour une jeune fille , 
qui lui était jetée en p&ture par la superstition crain- 
tive des anciens paysans . . . lorsqu'ils passent devant 
sa caverne et qu'ils Tappellent, épouvantés de leur 
audace il croient entendre pour réponse Ie sifflement 
souterrain et même voir la tête hideuse du monstre 
affamé" etc. l ). 

Nemen wij die hierboven voorgestelde beteekenis 
voor den sjait&n bij Mina aan, dan wordt ons eene 
zaak duidelijk die vroeger vreemd scheen. Toen Mo- 
hammed in den pas van c Aqaba (in het dal van Mina) 
de huldiging der Medinensers ontving, hoorde men 
eene stem die hen hiervan wilde afhouden. „Dat is de 
harige (azabb *) resp. izb , de korte) van de c Aqaba, zoon 



1) Jacobis in de Annales de la propagation Sept. 1849. De eerlijkheid 
gebiedt mij deze plaats niet aan te halen in den vorm waarin ik haar bij 
een fransch schrijver (Basset in het Journal Asiat. 4882 p. 414) vond. De nos 
jours encore (zoo geeft hij haar weder) les habitants du Guend-guendié 
croient qu'un serpent Gabella , incarnation du Demon , habite dans une 
crevasse de montagne oü il fut rélégué par les prieres des moines qui 
Vy lapident chaque jour. Van het cursief gedrukte , hoezeer dit ook voor 
de vergelijking met het gebruik te Mina in aanmerking kwam, kan ik in 
den text niets vinden. Overigens is het werpen van steenen op de graven 
van gehate afgestorvenen, zoowel in Arabië als elders, geen ongewoon 
verschijnsel vgl. de door Nöldeke geciteerde plaatsen , Gesch. der Pers. und 
Arab. p. 208. Aant. 

2) Azabb zagen wij boven is ook de naam van eene slang, als daemon 
vinden wij Azabb bij Wellhausen t. a. p. 435. N 
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van den vluggen (azjab)" riep toen de profeet, waarmede 
hij Satan bedoelde *) ; het lijdt , dunkt mij , geen twijfel 
of niet Satan, maar de in de 'Aqaba huizende daemon 
werd hier door den profeet herdacht. 

Burton 2 ) geeft voor een der plaatsen in het dal van 
Mina, welke het mikpunt der steenworpen zijn, en 
wel de voornaamste 3 ), die anders meestal gamrato-'l- 
c aqaba, de steenhoop van de c Aqaba (bergpas) genoemd 
wordt, den naam as-sjaitftn al-kabïr, woordelijk : de groote 
sjait&n. Deze uitdrukking heeft, op Satan toegepast, 
niet veel zin, vertaald met „de groote slang' 1 , laat zij 
aan duidelijkheid niets te wenschen over. 4 ) 

Of men zich in Mohammed's tijd de oorzaak van dit 
steenen werpen nog algemeen bewust was , is niet zeker 
meer uit te maken. Waarschijnlijk dunkt mij dit niet; 
ik houd het er voor dat reeds toen, slechts uitdruk- 
kingen als as-sjaitftn ar-ragim en de naam van den 
steenhoop bij Mina, as-sjait&n al-kabïr, nog op den 
ouden oorsprong terugwezen. 

Mohammed wierp hierover nog een nieuwen sluier. 
De oud-arabische sjait&n werd vereenzelvigd met den 
joodsch-christelijken Satan (Iblïs , SiaftoXog) die Abraham 



1) Zie Tabari Annales I, 1223; ibn Hisjam ed. Wüstenfeld p. 300. 

2) Pilgrimage Londen 1857, II, 226 v. 

3) Op den dag van het offerfeest (10 Dul Higra) is men slechts ver- 
plicht zijne steenen op den gamrato-l-aqaba te werpen. Zou deze dus 
oorspronkelijk niet de eenige geweest zijn en de beide andere gamra's eene 
latere innovatie? 

4) Dat het steenworpen in de Mohammed, wetboeken ramj (werpen) ge- 
noemd wordt en niet ragm (van ragama) is geen bezwaar ; eene formule die 
men bij het werpen uitsprak luidde auLéPlj qLLx^JI pZ>J (Joseph Pitts bij 
Burton II, 340.) 
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had willen terug houden zijn zoon te offeren. Het ad- 
jectief raglm , dat door deze assimilatie zijn eigenlijken 
zin verliezen moest en waarschijnlijk reeds zinledig 
geworden was, klonk Mohammed nog slechts als een 
soort scheldwoord, iets als „vervloekt" of „verworpen". 
Zoo zullen wij het dan ook moeten vertalen, waar 
het geheel oneigenlijk op Iblis wordt toegepast; in 
de samenstelling met sjaitan zal het den ouden zin 
van gesteenigd moeten behouden. 

G. VAN VLOTEN. 



DE EERSTE VIER VERZEN VAN DEN 

ZESTIENDEN PSALM. 



De eerste vier verzen van den zestienden Psalm. 



EEN KRITISCH-EXEGETISCHE STUDIE. 



Nog altijd hebben de eerste vier verzen van Psalm 16 
geene zoodanige verklaring gevonden, dat alle beoefenaren 
der Oud-Testamentische wetenschap daardoor volkomen be- 
vredigd zijn. Dat men met de Grieksche overzetting der 
LXX, met de Pesjittho en de Vulgata in vers 2 irHDN 

• • • T 

• • • 

moet lezen, is waarschijnlijk, doch baart geen moeielijk- 
heid; het is slechts eene andere vocalisatie van de conso- 
nanten in den Masorethischen tekst, rHDN i. P- v. rHDN, 

• t • T • • • T 

• • " • • • • 

zooals de Masorethen zelve overgeleverd hebben, dat men 

ook ri$Tp. i. p. v. nyT m <> e t kzen in Ps. 140 : 13 en Job 

. . • « • • 

42 : 2 , rPJ3 i. P- v - n^3 i Q 1 Kon. 8 : 48 en rpfcftfl i. p. 

• t : • t • *t\ 

v. rrfc^yi in Ezech. 16 : 59. De groote moeielijkheid voor 

• • • 

de verklaring van dat tweede vers ligt in de woorden TDltD 

Het is overbodig alle verklaringen op te sommen, die 
vroeger en later in vertalingen en commentaren van deze 
duistere woorden gegeven zijn. Vrij algemeen is men het 
er over eens, dat die woorden geen verstaanbaren zin ople- 
veren en dus door eene andere lezing moeten vervangen 
worden. Dr. Joh. Dyserinck b.v. (zie TheoL Tijckchr. 1878, 
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bl. 282, verg. Juynboll, Roorda, Weyers, Orientalia, II, 
Jmstelodami, 1846, p. 79 seq.) wil met irOltD het tweede 
vers eindigen en dan het derde vers aanvangen: vi$£>3 
D^np'^D, waardoor hij vertaalt: »(Gij zijt) mijn goed, 
»meer dan alle heiligen" enz. Doch men zie voor meerdere 
tekstveranderingen Hüpfeld's Commentaar op de Psalmen, 
3e Aufl.y bezorgd door W. Nowack, GotAa, 1888, /, 8. 
231/. en Ciieyne, The Book of Paalms, London, 1888, 
p. 374. 

Den meesten bijval vond de oplossing, dat men, in aan- 
sluiting aan de vertaling van Symmachus, die ovx iari 
avev aov leest , en van Hieronymüs , die »non est sine Te" 
heeft (welke lezing ook in margine in de Syro-Hexaplaris 
voorkomt , waar staat vy.vAs èuc* r^\ >\ kA\±l^ . oo 1 )" 

wil lezen: TpHtt^S ^3. Zoo b. v. J. J. P. Valeton Jr. 

. • • 

in de Stemmen voor Waarheid en Vrede , 1887, bl. 1103 
vlg. en T. K. Cheyne, The Book of Psalms, p. 374, op 
't voetspoor van Hoübigant en Bickell. Het is dan moge- 
lijk, dat Symmachus en Hieronymüs dit ook gelezen heb- 
ben, of ook, dat zij aan het voorzetsel *?y de beteekenis 
»buiten" of »boven" hebben toegekend met het oog op een 
plaats als Gen. 48 : 22 , zie ook Ps. 89 : 8 , 95 : 3 , welke 
plaatsen evenwel niet geheel parallel zijn. 

Berusten de vertalingen van Symmachus en Hieronymüs 
werkelijk op eene andere lezing, dan kunnen zij toch slechts 
tot ééne variant teruggebracht worden, omdat Hieronymüs, 
die Symmachus vaak prijst, dezen ook dikwerf volgt. Een 
der lezers vóór Symmachus heeft de plaats dan wellicht ver- 



4) Codex Syro-Hexaplaris Ambrosianus, ed. A. Af. Ceriani, Mediolani, 
MDCCCLXXIV, Ps. 15 [Pesj. 46] vs. 2. 
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anderd. Steunen beide vertalingen echter op dezelfde lezing, 
die wij in den Masorethischen tekst aantreffen — en dit is 
o. i. 't meest waarschijnlijke — dan is er in 't geheel van 
geen andere lezing sprake. In beide gevallen echter wijzen 
noch Symmachus, nóch Hieronymus op eene andere oor- 
8pronkelijke lezing. Immers de Grieksche vertaling der LXX 
en de Syrische Pesjittho lezen aldus niet. De LXX leest 
(Ps. 15:2): öri t&v dya&cbv /uov ov xqbiccv è'xeig 1 ), 
waarmede de tekst van de Syro-Rexaplaris overeenstemt: 
.èuK* xujoo KlA *L.i K&ui^ A^-.i A3^59 De Pesjittho- 
tekst heeft : . ,go vyhcA ^n ,èva^o 2 ) 

Het komt mij voor, dat de lezingen van de LXX en 
van de Pesjittho ons op het spoor kunnen brengen van wat 
er oorspronkelijk gestaan heeft. In Spreuken 25 : 13 is 
XQÓfievog de vertaling van Y\m en in Spreuken 17 : 8 
van ^JJQ. In de raadselachtige woorden "T^JJ b*H kan een 
vorm van het woord ^JQ schuilen. Indien er b.v. oorspron- 
kelijk gestaan heeft ir6$D TQ1Ö> dan kunnen we ons de 
overzetting der LXX begrijpen. Zij heeft dan reeds een be- 
dorven tekst voor zich gehad, die er 't woordje ^3 door 
verschrijving bij had gevoegd en dit laatste woord daardoor 
ook reeds eenigszins gewijzigd had. De Pesjittho wijst op 
eene zuiverder lezing , meer verwant met de door mij onder- 
stelde oorspronkelijke. »Mijn goed is van u (afkomstig)" kan 
een vrije vertaling zijn van wat meer letterlijk zou luiden : 



1) Cod. B om. on usque *%*/«. Zie Vet. Test Groeci Codices Vaticanus 
et Sinditicus cum textu recepto collati ab E. Nestle, editio altera, Lip- 
siae, 1887, p. 91. Daarom ook weggelaten in de uitgave van H. B. Swete, 
The Old Testament in Greek, II, Cambridge, 1891. Deze weglating zal 
wel niet op eene andere lezing berusten. 

2) Translatio Syra Pescitto V. T. ed. A. M. Ceriani , Mediolani , 
MDCCCLXVIL 

4 
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»Gij zijt heer van mijn goederen" of nog meer letterlijk : 
»mijn goed is van een, over wien Gij heer zijt." 

Doch wij willen ons niet verder verdiepen in de ver- 
schillende pogingen van den Griekschen en den Syrischen 
vertaler om een reeds bedorven tekst verstaanbaar weer te 
geven. Zooveel leiden wij slechts uit hunne pogingen af, dat 
zij hoogstwaarschijnlijk een woord gelezen hebben, waarin 
een vorm van den stam ^)JQ voorkwam. 

Zooverre gevorderd moeten wij een ander element in onze 
argumentatie inbrengen. Men zal èn bij de vaststelling van 
den tekst van het Psalmboek èn bij de interpretatie er van 
rekening moeten houden met de geschiedenis van dien li- 
turgischen bundel, zooals die den Oud-Testamentischen ge- 
leerden thans voor den geest staat, meer dan men tot dus- 
verre gewoon is. 

Ook al stemt men niet in alles in met Dr. Rud. Smend, 
wat deze l ) over de beteekenis der Psalmen geschreven heeft, 
dan zal men toch moeten toegeven, dat het Psalmboek, 
zooals wij het nu voor ons hebben liggen, het antwoord 
bevat der geloovige Joodsche gemeente op de lezing der 
Thora en der Profeten. Vooral de profetische elementen 
van den Joodschen godsdienst , zooals die — hoewel gebrek- 
kig — ook in de Thora zijn opgenomen, hebben de vrome 
zangers in Israël bezield. De Psalmen zijn zeer dikwijls een 
antwoord van de geloovige gemeente of minstens een terug- 
slag of zinspeling op de profetische prediking in Nebiim en 
Thora vervat 2 ). Gelukt het ons een bepaalde plaats uit die 



1) Stade's Zeitschrift f. die alttestl. Wissenschaft, 1888, S. 49 ff. 

2) Men raadplege hier vooral den Commentaar van Cheyne, die steeds 
het verband met profetische uitspraken in het oog houdt. Zie om enkele 
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heilige Schriften te ontdekken, welke den dichter voor den 
geest heeft gestaan, dan zijn wij een heel eind gevorderd 
op den weg eener juiste uitlegging, maar ook op den weg 
tot vaststelling van den oorspronkelijken tekst, waar die 
bedorven is. 

Deze overweging nu, voor de interpretatie en voor het 
bepalen van den ouderdom der enkele Psalmen van zooveel 
gewicht, kan ook hier dienst doen voor de verbetering van 
den tekst. Psalm 16 vs. 1 vlg. komt ons voor eene zinspe- 
ling te bevatten op de woorden van Jezaia 62 vs. 4, waar 
wij lezen: Tiy intV *6 TïTIfcÓl mïTy 115? "fc -|öhi & 

Is dit zoo — en men zal moeten toestemmen bij de ken- 
nis die wij tegenwoordig van de geschiedenis van het Psal- 
terium hebben, dat dit zeer wel mogelijk, ja waarschijnlijk 
is — dan is ook de oorspronkelijke lezing teruggevonden. 
Men leze dan vs. 2 ï]rt>JjQ i. p. v. "p!?y !?D. En met deze 

éene verandering, die nog doorschemert in de bedorven le- 
zing, welke de LXX voor zich gehad heeft en in den tekst, 
dien de Pesjittho vertaald heeft , is de geheele tekst in orde 
en duidelijk. 

En nu de interpretatie. Wij vertalen, met eenige om- 
schrijving, aldus: (vs. 1) Een DavidiscA kleinood [miktam]. 
Bewaar mij , o God, want ik zoek mijn toevlucht bij U. (vs. 



voorbeelden uit vele te noemen: Ps. 51 vs. 9 en 10 en Jer. 2 : 22, 
13:23; Ps. 84:7 en Jez. 35:7, 41:18; Ps. 84:8 en Jez. 40:30, 31. 
Zoo verstaat men ook den 22 en Psalm eerst recht, èn wat de strekking er 
van in 't algemeen betreft èn wat aangaat de onderdeelen, wanneer men 
aanneemt dat 't sprekende subject de personificatie is van het ideale Israël, 
het Israël van Jahve's verkiezing, de 'Ebed-Jahve van den deutero-Jezaia. 
Zie Cheyne, The Book of Psalms, p. 59. sq. 
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2) Ik spreek tot Jahve: Heer , Gij zijt het goed van [het 
volk, dat Uw profeet] Uw getrouwde [Uw echtgenoote, noemt], 
(vs. 3) Tot de heiligen, die in het land wonen [zeg ik 
daarom ook] : Zij zijn de edelen , van [wie geldt] »in hen is 
al mijn welbehagen" [, die op zich kunnen toepassen, wat 
Gij door den mond van Uw' profeet hebt gezegd : zij zullen 

niet meer heeten rQITV en r\1212W maar rfrl^D e » rQ"^ffln]- 
(vs. 4) Zij vermeerderen l ) hunne smarten , die den bruid- 
schat [mohar] geven aan een anderen [god], [maar] ik zal 
hun plengoffers van bloed niet plengen, noch hun naam op 
mijne lippen nemen [Exod. 23 : 31]. 

Na deze omschrijvende vertaling zijn niet vele woorden 
noodig om nader te verklaren, welke volgens ons de ge- 
dachtengang van den dichter is geweest en zullen wij niet 
veel behoeven bij te brengen om deze verklarende vertaling 
nader te verdedigen. 

Wij wijzen de vertaling af van W. R. Bürgess, Notes 
on the Hebrew Psalms, London, 1879, /, p. 124, die ons 
deze tekstverbetering aan de hand deed , maar die er o. i. 
geen goed gebruik van maakt. Burgess kan ons in zijne 
vertaling niet bevredigen. Hij houdt zich te veel aan de 
Syrische overzetting en vertaalt: Oh Jehovah, Thou art mg 
Lord; mg goods are at thy disposal. Hij houdt dus aller- 
eerst de ^ in YDltD n i e * voor e ^n Chireq compaginis maar 
voor 't suffix van den l en persoon. En voorts miskent hij 
het verband met Jez. 62 vs. 4, welke plaats hem wel be- 
kend is, maar die hij geen recht laat wedervaren voor de 
verklaring van dezen Psalm, omdat hij er niet aan denkt 
Psalm 16 van Jezaia 62 vs. 4 afhankelijk te maken. 

1) Men vocaliseere i. p. v. als Kal, zooals de Masorethen doen, liever 
als Hiphilvorra, verg. Juynboll, Orientalia. II, p. 83 seq. 
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Het volk zal niet meer heeten de verlatene en het land 
niet meer het verwoeste , maar het volk zal heeten Chephqi- 
bah en het land be'oela. Land en volk staan hier zoodanig 
in parallelie, dat bij de toepassing van den psalmdichter 
deze twee vereenzelvigd kunnen worden. Dat bij deze ver- 
klaring ^r6jO en D3"^fflrrto m een genitief-verbinding 
staan, baart geen moeielijkheid , vooral niet als men be- 
denkt, dat rQ-^ÜBn ook als een werkelijke eigennaam voor- 
komt, n.1. van de moeder van koning Manasse (2 Kon. 
21 vs. 1). 

Alleen is nog noodig in vs. 3 de T vóór *H*HN te schrap- 
pen. Maar al is 't noodig deze kleine wijziging in den tekst 
aan te brengen, wij behoeven niet in vs. 4 met Dyserinck 
TiriD "inN in yin D*HnN te veranderen en te vertalen 
»die andere goden aanroepen". Integendeel, in den gedach- 
tengang van den Psalmist, zooals wij ons dien denken, pas- 
sen deze woorden volmaakt goed. 

Wel zou men kunnen opmerken, dat, naar de juiste be- 
teekenis van het woord "VID, alleen van den man gezegd 
kan worden, dat hij door een bruidschat te geven zich een 
vrouw verwerft, terwijl het hier van de vrouwelijke partij 
in het echtverbond voorkomt. Maar men vergete niet, dat 
dergelijke woorden eene geschiedenis gehad hebben en dat de 
beteekenis er van zich wijzigt met de verandering in de ge- 
bruiken , die zij beschrijven ; dat daardoor ook in het Ara- 
bisch 't woord eveneens gebruikt wordt van den bruidschat, 
dien de vrouw mede ten huwelijk brengt *). Zulke woorden 
verliezen dan hunne oorspronkelijke, scherp belijnde, betee- 
kenis. • Zoo is het ook gegaan met de uitdrukking »op 



i) Zoo zegt men : jt* p)* ^ g» j« gg *&3 ^\rf» , 
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iemands knie baren", dat oorspronkelijk alleen letterlijk ge- 
zegd werd van het baren op de knie van den wettigen 
echtgenoot, door welken actus deze erkende, dat het gebo- 
ren wicht zijn kind was , terwijl de term in ons Oude Tes- 
tament voorkomt als van eene handeling van adoptio in 't 
algemeen, ook door een vrouw (zie Gen. 30 vs. 3, verg. 
Stade in Stade's Zeitschr., 1886, 8. 143 ff.) 

De hoofdgedachte van deze eerste vier verzen is dus deze : 
Jahve is het (hoogste , eenigste) goed van Zijn volk , dat 
Hij ondertrouwd heeft, dat, indien het Hem getrouw blijft 
en geen andere goden aanneemt (huwt), Zijn be'oela heet 
en het dan ondervindt, dat Jahve het noemt: Kal-Cheph$i- 
bah. Maar zij, die den bruidschat aan een anderen god 
geven, zij kunnen slechts rekenen op vermeerdering van 
smarten. 

Men gevoelt, van hoeveel gewicht onze verklaring is voor 
de beantwoording der vraag, door Smend onlangs opnieuw 
met zooveel nadruk aan de orde gesteld, wie het sprekende 
subject- is in den Psalmbundel, vooral in de tachtig liede- 
deren, waarin de dichter in den l en persoon spreekt. In 
Stade's Zeitschr., 1888 , 8. 93 en 94 bespreekt Smend voor 
zijn doel den 16 en psalm. Hij wijst vooral op de slotverzen 
van den Psalm om zijne stelling te bewijzen, dat hier niet 
de individu maar de gemeente spreekt. Individueel opge- 
vat, zegt hij niet ten onrechte, zullen »unbefangene Leser 
»hier immer die Erwartung völliger Bewahrung vor dem 
»Tode finden". Maar, merkt hij op, »persönliche Unsterb- 
»lichkeit war ohne vorangegangenen Tod trotz Henoch und 
»Elia für das Individuum nicht denkbar. Auf ein Leben 
»nach dem Tode kann deshalb auch vs. 11 nicht gehen r 
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»Denn nachdem vs. 9. 10 mit solcher Emphase von der 
»Erhaltung des gegenwartigen Lebens geredet ist, hatte noth- 
»wendig das vorherige Sterben erwahnt werden mussen, 
»wenn vs. 11 ein jenseitiges Leben verstanden werden sollte." 

En dan voegt hij er aan toe: »Alle Schwierigkeit hebt 
»sich sofort, wenn wir als das redende subject die Ge- 
»meinde betrachten, deren ewige Erhaltung allerdings ein 
»Postulat des Glaubens ist. Hierdurch gewinnt der ganze 
»Psalm einen besseren Sinn. Es ist die Gemeinde, die sich 
»vs. 1 ff. mit den götzendienerischen Heiden vergleicht. 
»Diese fahren schlimm mit den Götzen, dagegen ist Tsraels 
»Erbtheil Jahve. Der hat Israël berathen , d. h. er hat das 
»Volk den rechten Gottesdienst gelehrt und erhalt es darin 
»bestandig durch die Leitung seines Geistes, der ihm den 
»göttlichen Willen und damit den Weg des Lebens kund 
»thut. So kann Israël auf ewig im Genuss all der Güter 
»leben, die an die Nahe des im Tempel wohnenden Gottes 
»geknüpft sind (v. 11)". 

Wat Smend nu voor de verklaring van de eerste vier 
verzen eischt op grond van een juist verstand der slotver- 
zen, dat komt door onze lezing van den tekst en door onze 
vertaling en verklaring duidelijk aan het licht. 

Het is mogelijk, dat er »lch-Psalmen" zijn, die oor- 
spronkelijk individueel zijn gedicht en voor het liturgisch 
gebruik met veel of weinig verandering tot gemeenteliede- 
ren gemaakt. Ik acht dit zelfs altijd nog waarschijnlijk. 
Doch hierover kunnen wij thans niet handelen. Men zie 
b.v. het opstel van mijnen te vroeg ontslapen vriend Dr. J. 
Z. Schüürmans Stekhoven in Stade 's Zeitschrift , 18S9, 
JS. 131 ff., Ueber das Ich der Psalmen. Maar voor dezen 
zestienden Psalm zal de vraag wel bevestigend moeten be- 
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antwoord worden, die Smend in zijn reeds vermeld opstel 
(S. 56) zoo juist heeft gesteld : »es ist eine anausweichliche 
»Frage, ob denn das Ich der Psalmen nicht von vornherein 
»die Gemeinde bedeutet habe". 

Groningen, 
17 Februari 1891. G. WILDEBOER. 
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Bijdrage tot de Kerkgeschiedenis van het Oosten 

gedurende de zesde eeuw. 



De verdienstelijke uitgever der Bibliotheca Orientalis, 
J. S. Assemanus heeft in dat werk herhaaldelijk mede- 
deelingen gedaan uit een Handschrift behelzende de 
Chroniek van Dionysius van Tellmahre. Sinds dien 
tijd is het eerste gedeelte door Tullberg uitgegeven , en 
heeft uit het vervolg alleen de daarin opgenomen 
Chroniek van Josua Stylites alsmede de brief van Simeon 
van Beth Arscham over het martelaarschap der Himyarieten 
het licht gezien. Het overige wacht nog steeds op de 
uitgave, die wij van de hand van den hoogleeraar 
öuidi verwachten. 

Het Handschrift is volgens getuigenis van genoemden 
hoogleeraar hoogst moeielijk te lezen en de uitgave der 
Chroniek van Josua Stylites door Martin vergeleken met 
de latere van Wright kan ons hiervan ten volle over- 
tuigen. Toch blijft het gebrekkige afschrift van Martin 
berustend in de Bibl. Nationale te Parijs voor hen , die 
Rome niet kunnen bezoeken, het eenig bereikbare mid- 
del om te weten wat Dionysius schreef. 

Uit dit Afschrift maakte ik in het jaar 1882 eenige 
9&nteekeningen om daarvan gebruik te maken voor 
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mijne studiën. In de hoop dat eene uitgave van het 
Handschrift deze weldra overbodig zoude maken, gaf 
ik daarvan niets in het licht. Nu deze evenwel niet 
gekomen is, docht het mij niet onbelangrijk het een 
en ander mede te deelen dat voor de geschiedenis der 
zesde eeuw van eenig gewicht is. 

Dat is de chroniek van Dionysius reeds daarom, omdat 
zij in overvloedige mate J ohannes van Ephesus , den kerk- 
geschiedschrijver en kerkman der zesde eeuw, heeft geëx- 
cerpeerd. Een gedeelte van dit excerpt is zelfs op naam 
van Joh. van Ephesus in MSS. opgenomen en op deze wijze 
ook door Dr. Land in zijne Anecdd. Syrr. II gepubliceerd ') 
(aldaar p. 289 — 329). Ongelukkigerwijze is het grootste 
gedeelte van dit excerpt gewijd aan de rampen welke 
het rgk hebben getroffen onder de regeering van Ju- 
stinianus en blijkt uit vergelijking met de Chronographia 
van Theophanes dat het materiaal, door Johannes ver- 
werkt , grootendeels niet van hemzelf afkomstig is. Het 
ware te wenschen dat de uittrekselmaker ons meer 
over de vervolging der Monophysieten had medegedeeld , 
wij zouden daarvoor wel een aantal branden en aard- 
bevingen willen missen. Doch de verzamelaar had zeker 
andere gedachten. 

Toch is het zeker dat Dionysius nog veel meer uit 
Johannes van Ephesus heeft overgenomen. Dit gaat 
zelfs zoo ver dat Dionysius A. 853 bericht dat „God 
Azië, Karië, Lydië, Phrygië bezocht door middel van 
mij , Johannes van Asië". 



1) Zie het bewijs van deze stelling in mijn Johannes van Telia. I^eM. 
1882 blz. III v. 
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Het is de vraag of de Chroniek van Dionysius voor 
de zesde eeuw wel iets anders is dan het 2 de en 3 de 
deel van Johannes van Ephesus vermeerderd met een 
betrekkelijk gering aantal opgaven uit andere bronnen. 

Merkwaardig is vooral de overeenstemming met de 
Historia miscella van Zacharias Mitylenensis (Land, 
Anecdd. Syrr. III). Niet alleen komt daar eveneens de 
brief van Simeon over de martelaars van Himyar voor, 
maar de drie eerste hoofdstukken van het 10<*e boek 
treft men insgelijks bij Dionysius aan. Nu is vermoe- 
delijk het laatste gedeelte der Historia Miscella opge- 
vuld met stukken uit Johannes van Ephesus; uit de 
overeenkomst tusschen de Historia Miscella en Diony- 
sius mogen wij met eenige waarschijnlijkheid besluiten , 
dat Johannes voor een goed deel in Dionysius is over- 
gegaan. 

Maar tegelijkertijd heeft Dionysius deze stof onder- 
worpen aan een vreemdsoortige bewerking. Hij is 
chroniekschrgver en een chroniekschrijver moet jaartallen 
geven. Daarbij is het hem overkomen dat hij zelf of 
zijn voorgangers zich vergist hebben in de berekening, 
zoodat zij zoowel opgaven hebben , waarbij het jaartal 
A. D. 500 gelijk staat met 811 A. Gr. als ook, waarbij 
dit beantwoordt aan 820 A. Gr. zoodat het sterfjaar 
van Justinus I op 846 en het 26ste regeeringsjaar van 
Justinianus op 872 valt, terwijl daarentegen de dood 
van keizer Anastasius op 829 wordt gesteld. Daardoor 
is een groote verwarring aangericht in den gang der 
zaken, zoodat men nu eens iets verneemt uit den tijd 
van Justinus I, dan weder uit dien van Justinianus 
om straks weder tot Justinus I terug te keeren. 
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Deze chronologische opgaven hebben nog een bezwaar. 
Getrouw aan zijne voorgangers acht ook Dionysius het 
noodig den tgd aan te geven waarin een of ander 
leeraar of bisschop werkte. Zoo noemt hij dan ook op 
A. Gr. 814 Thomas bisschop van Amid als een bekend 
persoon. Ieder zou denken dat genoemde man toen reeds 
bisschop was, totdat eene aanteekening op A. Gr. 816 
ons mededeelt, dat Thomas van Amid in dat jaar 
bisschop werd. Het cijfer 814 was dus slechts eenjaartal, 
dat gebruikt is om daaraan een aantal bekende perso- 
nen vast te knoopen , zonder dat de schrijver bedoelde 
dat dit jaartal voor ieder individu eenige beteekenis had '). 

Ik meen hiermede genoeg gezegd te hebben tot in- 
leiding op de aanteekeningen op Dionysius' chroniek 
en zal dus tot deze zelf overgaan. 



809 Euphemius patriarch van Konstantinopel verbannen. 

814 Bekend waren in dezen tijd Jakob, bisschop en 
leeraar van Batnan de Sarug, Philoxenus van 
Mabbug , Petrus van Edessa , Antoninus van Haleb, 
Constantinus van Laodicea, Petrus van Apamea, 
Thomas van Amid, Johannes van Telia, Johannes 
van Hierapolis , Paulus , patr. van Alexandrië , 
Johannes van Charan, Nonnus van Circesium, 
Paulus van Callinicus , Petrus van Besaina , 
Theosebius van Ephesus, Ahron van Arsamosata, 



1) Ik wijs hierop, omdat men allicht geneigd zou zijn eenig gewicht 
toe te kennen aan dergelijke jaartallen door Assemani nauwgezet uit 
Dionysius overgenomen, en geen ander resultaat zou verkrijgen dan een 
tijdrekenkundige verwarring. 
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Aetherichius (lees: richus) van Anazarbus, Felix 
van Rome, Sallustius van Jerusalem. 

816 Thomas van Amid wordt bisschop. 

818 Oproer van Areobindus. 

820 7 Tamuz (Augustus) wordt Macedonius, patr. van 
Konstantinopel in ballingschap weggevoerd. 

821 Simeon, de Perzische redetwister van Beth-Arscham 
is bekend. Drie magiërs door hem bekeerd onder- 
gaan na 10 dagen den marteldood. 

822 Opstand van Vitalianus. 

823 Synode te Sidon. Bestuurders: Symmachus van 
Rome, Timotheus van Konstantinopel, Flavianus 
van Antiochië , Johannes van Alexandrië , Elias van 
Jerusalem, Johannes van Telia, Philoxenus van 
Mabbug. Flavianus wordt afgezet. Daarna ging 
men naar Antiochië en wijdde aldaar Severus uit 
het klooster van Theodorus. 

826 Synode te Tyrus. Bestuurders : Severus , patr. van 
Antiochië , de vicarius van Timotheus van Konstanti- 
nopel , de vicarius van Elias van Jerusalem, Johannes 
van Alexandrië, Symmachus van Rome, Philoxe- 
nus van Mabbug , Johannes van Telia , Rabulas van 
Edessa. 

Bekend waren in dien tijd Johannes bar Aph- 
thonios en Cosmas uit het klooster van Mar Akiba. 

827 Opstand van Amalarik in Rome. 

Onder Anastasius waren bisschoppen te Rome: 
Felix, Symmachus, Hormisdas, te Alexandrië: 
Athanasius, Johannes, Johannes en Dioskorus, te 
Antiochië: Flavianus, Severus, te Konstantinopel: 
Euphemius, Macedonius, Timotheus, Johannes en 
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Vertaling. Namen der heilige bischoppen , die vervolgd 
werden en hunne zetels verlieten ') : 

Uit Ciliciö: Antherichius (1. Aetherichus) van Ana- 
zarbus 8 ), Julius van Aegae, Joannes van Mopsueste, 
Paulus van Epiphania, Joannes van ' — r — ch(l. Ireni = 
Irenopolis) en Paulus, Paulus van Alexandria minor. Uit 
Cappadocië: Proclus van Colonia, Musonius van Ther- 
mae, Ch. kephorus (1. Nicephorus) van Sebastea. Uit 
Syrië: De heilige Severus patriarch van Antiochië, 
Constantinus van Laodicea, Antoninus vanHaleb, Phi- 
loxenus van Mabbug , Petrus van Apamea , Nonnus van 
Seleucia, die in Amid stierf, Isidorus van Kennesrin 
(Chalcis) 8 ), Mara van Amid 4 ) die beiden in Alexandrië 
stierven, Thomas van Damaskus *), welke in Konstanti- 
nopel overleed, Alexander van Abila, overleden in 
ballingschap, en Thomas van Jabruda, overl. in ball., 
Joannes van Tadmor (Palmyra), overl. in ball., Joannes 
van H.v.rïn (Euaria?), overl. in ball., Sergius van Cyr- 
rhus «) overl. in ball., Thomas van Germanicia 6 ), overl. 



1) Deze lijst is ook hierom merkwaardig, omdat men er uit zien kan 
in welke provinciën des rijks de Monophysitische partij het sterkst was. 
Men lette bijv. op Carië en Cilicië. 

2) Zie boven op 814. Over de meer bekende onder deze bisschoppen, 
raadplege men Assemani, Bibliotheca Orientalis. De Index op Barhebraei 
Chronicon Ecclesiasticum edd. Abbeloos et Lamy, Lovan. 1872 — 77 bevat 
insgelijks vele namen. Voeg daarbij de Catalogi der Syrische Manuscripten 
als Wright (Britsch Museum), Payne Smith (Bodleyana), Zotenberg (Bibl. 
Nationale), en Land, Anecdd. Syrr. Ui 247, sq. De volgende aanteekenin- 
gen verwijzen daarom alleen naar plaatsen, die men andera misschien 
niet gemakkelijk vinden zou. 

3) Land, Anecdd. Syrr. II, p. 106, 3. 

4) Land, 1. 1. p. 104 sqq. 5) ibid. p. 185. 

6) Collatio Cathol. et Sever. bij Mansi, Concilia VIII p. 817 sqq., mijn 
Johannes van Telia p. XLIX, LI. 
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in Samosata, Paulus van Edessa 1 ), die de synode (v. 
Chalcedon) aannam en naar zijne stad terugkeerde, 
Joannes van Hurin (1. Haran = Carrhae), overl. in An- 
tiochië, Joannes van Amt^rln overl. in ball., Estathius 
(1. Eustathius) van Perrhe, overl. in ball., Petrus van 
Besaina 2 ), overl. in ball., Nonnus van Circesium , overl. 
in ball., Paulus van Callinicus, overl. in ball., Marion 
van Sura 3 ), overl. in ball., Joannes van Telia (Con- 
stantina), die in Antiochië door toedoen van Ephraim 
uit Amid als martelaar stierf, Thomas van Dara*), 
overl. in ball., Ahron van Arsamosata 5 ) , overl. in 
ball. Uit Asië en uit Karië en uit Aphrodius (lees 
Aphrodisias) : Euphemius aartsbisschop van Aphrodius 
(1. Aphrodisias) , overl. in de vervolging , M.n. phinïs van 
Antiochië aan de rivier Meander, Zeuxis van Thelabanda 
(1. Alabanda), overl. in ball., Petrus van Alinda , overl. 
in ball., Julianus van Halikarnassus , die Phantasiast 
werd, Theosebius van Ephesus, deze werd opgeëischt 
om naar Konstantinopel te gaan en de synode aan te 
nemen, en hij kwam in en wierp zich voor het altaar 
en stierf op den derden dag 6 ) ; Alerianus (? 1. Valerianus) 
van Neocaesarea , Helpidius van K.str.nia (Cestrus?); 
Theodorus van Mubia (Olhus?), Lukas van Amurium 
(Anemurium?), Eusebianus? van Hadrianos (opolis?), 
Petrus van Mallus , Victor van Ph&rdaphiê (1. Philadel- 



1) Land, Anecdd. Syrr. IU, p. 243. 

2) Collatio Cathol. et Sever. bij Mansi, Concilia VIU p. 817 sqq., mijn 
Jokannes van Telia p. XLIX, 41. 

3) Mijn Joh. v. Télla p. LI. 

4) Land, Anecdd. Syrr. Hl, p. 247—249. 

5) Zie boven en Anecdd. III, p. 244. 

6) Zie Bar Hebr. Chron. Eccles. 1, p. 197. 
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phia) , Petrus van M.ncLna , Agathodorus van Isün (Isau- 
ra?), Pelagius van Calanderia (Celenderis) , Photinus 
van Ars.nia , Alexander van Nochanor, te zamen 54 bis- 
schoppen. 

831 Paulus Judaeus wordt bisschop van Antiochië. 
Hierop volgen aaneengeschakelde verhalen: 

Vervolging van Paulus Judaeüs (= Land, Anecdd. 
II, p. 289—291). 
Geschiedenis van Paulus van Edessa. 
Over den dood van Jakob van Sarug. 
Vervolging van het groote klooster der Ooster- 
lingen in Edessa (= Anecdd. II, p. 291 — 294 met een 
toevoegsel). 
833 stierf Heer Jakob van Sarug, zijn opvolger was Moses. 

836 Komeet (= Anecdd. II, p. 298 met een klein toe- 
voegsel). 

837 Brand in Antiochië (^ Anecdd. II, p. 298, 299). 

Na 6'/ 2 jaar worden de kloosters naar Edessa te- 
ruggebracht door Celer. Omstreeks 8 jaren bleven 
zij daar. Eenigen o. a. Eliza waren tot Ephraim 
afgevallen. Deze zond hen naar den Keizer, welke 
hun de vervolgingsmaatregelen medegaf. 

Geschiedenis van Maras van Amid. 

Geschiedenis van Abraham bar Chili en zijne ver- 
volgingen en over den heiligen martelaar Kurls, 
priester van het dorp Sigin. 

Over den martelaar en priester Kurios. 

Over de afdaling van Ephraim naar het Oosten en 
over de groote vervolging die hij bracht over de 
groote verzameling der Amideensche kloosters 
(= Anecdd. H, p. 294—298). 



gedurende de zesde eeuw. 69 

836 Overstrooming van Edessa. 

Hoe de muur van Edessa scheurde. 
Over de zaligen die Asklepius gevangen nam 
vóór de overstrooming. 

Asklepius moest naar Antiochië vluchten en 
stierf daar. 

Bekend waren toen: Abraham, bisschop van 

Hanzit en Maron de Styliet uit het klooster K^Afla*» 1 ), 

Simeon de kluizenaar en Sergius zijn leerling in 

Kalasch *), ook Mar Mara .... van Zurtha aan den 

Tigris 3 ) en Addai Saurft van het klooster van 

Phardisö. 4 ) en Johannes Zukenaiö, 5 ). 

Vervolgde patriarchen: Theodosius, Severus, Anthi- 

mus. Kettersche patriarchen: Euphrasius (Antiochië), 

Epiphanius (Konstantinopel) , Hormisdas (Rome), Petrus 

(Jerusalem), Timotheus (Alexandrië). 

837 Brand in Antiochië (= Anecdd. Syrr. II, p. 299 sq.) 

Over den ellendigen dood van Euphrasius. 

840 Dyrrachium verwoest. 

841 Corinthus door aardbeving ingestort. 

842 Anazarbus voor de 4de maal ingestort. 

Na Euphrasius wordt Efraïm patriarch van An- 
tiochië die zijne voorgangers in wreedheid overtrof. 

842 Justinianus door zijn oom tot keizer gemaakt. 

843 Vrede van Rufinus met de Perzen. 

844 De koning der Heruli wil Christen worden. 

845 Gordius Koning der Hunnen komt naar Konstan- 
tinopel om Christen te worden. 



1) Anecdd. Syrr. II, p. 31 sqq. 2) ibid. II, p. 45 sqq. (N.B. p. 60). 
3) ibid p. 61. 4) ibid. p, 69. 5) ibid p. 23 sqq. 
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846 Dood van Justinus. 

Over het Koninkrijk der Indiërs en hoe zij ter 
oorzake van een oorlog Christenen worden. (Daarin 
staat o. a. dat Christelijke kooplieden die in Indië, 
dat b{j Aethiopië ligt, handel gingen drijven op 
weg door Koning Diminus van Himyar worden 
gedood.) 

Over de gezanten van den Kuschietischen Koning 
en over den oorlog tusschen Aethiopiërs en Himy- 
arieten. 

Brief van Simeon van Beth Arsch&m. 

Over het kind (in Nagran). 

Over den Aethiopischen koning en den dood van 
den tyran. 
850 Oorlog der Perzen tegen Antiochië. Na vier jaren 

sterft Ephraïm. 
857 Dood van Timotheus patr. v. Alexandrie, Theo- 
dosius volgt hem op. 

841 Overstrooming van den Euphraat. 

842 Lichtverschijnselen. 

849 Severus, patr. van Antiochië sterft 8 Schebat, op 
6 Schebat Johannes Bar . . . rsus (= Joh. van Telia), 
Johannes bar Aphthonius in Teschrin Cherai. 

850 Pompejopolis verwoest (= Anecdd. Syrr. II p. 301). 

851 Antiochië's zesde verwoesting (= Anecdd. II p. 
301 sqq.). 

Bericht over den herbouw van Antiochië. 

852 Laodicea verwoest (= Anecdd. II p. 303). 

In dienzelfden tijd worden in Konstantinopel 
Manicheeërs verbrand. 
Verhaal over hetgeen met hen geschiedde. 
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Onderzoek naar de Heidenen in Konstantinopel 
in het 19 de jaar van Justinianus. De voornaamste 
was Phocas. 

853 bezocht God Azië, Carië, Lydië, Phrygië door 
middel van mij, Johannes van Azië. 

854 Cyzicus verwoest (= Anecdd. II p. 303 sq.). 

855 De groote pest (= Anecdd. II. p. 304 — 325 met een 
belangrijk toevoegsel). 

Patriarchen in dien tijd Ephraim bar Apcha (1. 
Apianus) , Zoilus , Agapetus , Mennas , Macarius 
van Jerusalem, Orthodoxe : Theodosius (Alexandrië), 
Sergius (Antiochië) , Anthimus (Konstantinopel) , 
Theosebius (Ephesus), Thomas van Damaskus, 

Jakob van Edessa uit het klooster van 

Hirthft de No'man, Achudemêh van Perzië, Ne- 
hunis van Armenië, Akumios (= Eunomius) van 
Amid , Johannes van Pergamus , Photius van 
Smyrna , Sergius van Haran, Johannes van Kennes- 
rln, Johannes van Callinicus, Johannes van Azië, 
Kasis van Chios, Johannes en Bar K'.imJ», bissch. 
onder de Perzen, Constantinus van Laodicea, 
welke krachtig streed tegen koningen en vorsten. 
Over hefc gebrek aan priesters in Himyar, Kusch 
en Indië en over de ketterij der Melchisedekianen. 

858 De pest in Mesopotamië. Allerlei rampen in Amid, 
in de Indictio IV nog eene razernij bovendien. 

859 Weder pest in Amid. 

860 Strijd in Ephesus over het episkopaat. 

86 1 Overstrooming te Tarsus. Uitroeiing der Montanisten. 

862 Aardbeving in Konstantinopel (= Anecdd. Syrr. II, 
325 scj.). 



72 Bijdrage tot de Kerkgeschiedenis van het Oosten. 

In dezen tijd waren bekend Theodosius (v. Alex.), 
Anthimus (v. Konst.), Paulus (v. Antiochië), Ja- 
kobus (Baradaeüs), Johannes van Amid uit het 
klooster van Karthamin , Theodorus van Hïrthft de 
No c man. 

863 Opstand van Joden en Samaritanen. 

864 Aardbevingen. 

865 Over de conferenties (= Anecdd. Syrr. TL , p. 395 sq.) 

866 Verwoesting van den tempel te Baalbek. 

867 Verwoesting van Konstantinopel 3 don Ijar. 

868 Verwoesting van haven van Berytus. 

869 Verzameling van Egyptische monniken in Konstan- 
tinopel. 

870 Berytus verwoest (= Anecdd. Syrr. II , p. 326—328). 

871 Justinianus gelast dat allerlei Alexandrijnen in 
Konstantinopel zullen verschijnen. 

872 Synode te Konstantinopel in het 26 8te jaar van 
Justinianus. 

874 Verzameling van oostersche monniken. 

875 6. Elul Aardbevingen. 

876 In Cheziron weder aardbevingen. 

877 Theodosius patr. van Alexandrië sterft 19 Tamuz 
na eene ballingschap van 31 Va jaar. 

879 Aardbeving in Konstantinopel (= Anecdd. Syrr. II , 
p. 328 sq.). 

882 Patriarchen : Anastasius (Ant.), Apollinarius (Alex.), 
Vigilius (Rome), Eutychius (Konst.), Macarius. 
(Jerus.) 

883 Eutychius afgezet. 

884 Keizer Justinianus vervalt in ketterij. 

885 Verschijning eener wonderlijke ster. 
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885 Justinianus sterft. 

889 Johannes van Amid sterft en Jakobus van Phesiltha 
(= Baradaeüs) insgelijks. In hunne plaats treden 
Cyriacus en Severus. In plaats van Paulus, patr. 
van Antiochië komt Petrus, 



Hiermede houden mijne aanteekeningen op. Ik kan 
evenwel nog mededeelen dat ik eene collatie gemaakt 
heb der teksten welke zoowel in het Afschrift als in 
het 2 de deel der Anecdota voorkomen. De lezingen van 
het Afschrift van Martin bevestigen vele der in de 
Latijnsche vertaling 1 ) van Anecdd. II, aangeteekende 
emendaties, terwijl zij op andere plaatsen reeds even 
bedorven zijn als deze tekst. Ware de inhoud van meer 
belang , dan zou het de moeite waard zijn deze lezingen 
hier te laten afdrukken. Thans bepaal ik mij tot de 
teruggave van enkele afwijkingen, 
p. 293 1. 1 ab infra rtüut. i. p. v. 

p. 294 1. 1 t.1^ ,*s» „ »i 

p. 295 1. 12 
p. 298 1. 3 
p. 303 1. 13 

p. j, 1. n ai»o\»r^ ,, ai»o\»r^i 

p. „ 1. 20 
p. 304 1. 21 

P- » 1. » 

p. 312 1. 8 K'via.i 




1). Joannis episcopi Ephesi commentarii de beatis orientalibus et histo- 
riae ecclesiasticae fragmenta latine verterunt W. J. van Douwen et J. 
P. N. Land. Amstelod. 1889 (aldaar achter de inhoudsopgave). 
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p. 316 1. 5 ^\,i«3fl.i i. p. v. ^Auswi 

p. „ 1. 10 caimcuto.i rdlnvX.l AuK'a n caixuatt.l... 

p. „ l. 1 7 heeft oa*fla&ict\if<'a . ^ALso&e* rdi.i 

p. „ 1. 2 1 sqq. ^ftTWM^.1 k'ïcx^ ^u^cWx^a ^»i kLi^k* 

p. 317 1. 2 .a&a cnèus.1 K'.tlïa »*» A*^.^k..i fwrtvi 

p. „ 1. 3 rdBojL i. p. V. 

p. 322 1. 5 KifiA .Tm . ^Ojcri»ièA jifti^Q , 



p. 326 1. 22 Jlx. i. p. v. 

p. 329 1. 21 Achter ^ojsirdi heeft Dionysius 



:u*a 



oen .- kLi-jld r£^.a\.i cn&cuxxi^ <-».! kLus^»^ 
èus.ia K^il* èuA-ai rV.ir^iL .v^o K^rV ^sneu ^»è\Aè\A 

De overige varianten zijn voor den inhoud van het 
geschiedverhaal van minder belang; de zinbouw moge 
soms duidelijker worden, de voorstelling der gebeurte- 
nissen blijft dezelfde. 

Het ware te wenschen dat de Chroniek van Dionysius 
binnen niet al te langen tijd voorzien van eene nauw- 
keurige vertaling in het licht verscheen. Maar of ook 
dan van dat werk niet zal kunnen gezegd worden, 
wat van de uitgave van Johannes van Ephesus' Kerk- 
geschiedenis en hare vertalingen negen jaar geleden 
door mij gezegd is, „dat de Kerkhistorici er nog geen 
gebruik van gemaakt (hebben)' 1 ? Wie opmerkt dat Jeep 
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het in zijn voortreffelijke Quellenuntermchungen zu den 
griechischen Kirchenhistorikern Leipz. 1884 zonder Johan- 
nes van Ephesus en de Historia Miscella heeft kunnen 
doen, zal zeker niet al te gespannen verwachtingen 
koesteren. De wetenschappelijke man „serit arbores, 
qui alteri saeclo prosient." Wie zich hiervan bewust 
is, houdt moed en vertraagt niet. 

Utrecht. H. G. KLEYN. 
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Ook naar den Nederlandsch-Indischen Archipel heeft 
het Pancatantra zijn weg gevonden, in verschillende 
tjjden en op verschillende wijzen. Zeer lang geleden, 
wat het ontstaan van het midden-Javaansche fabelboek 
de Tantri, waarvan vier redacties bestaan, tengevolge 
heeft gehad l ) , in het begin dezer eeuw door een ver- 
taling van een Tamil-tekst in het Maleisch door c Ab- 
dullah bin 'Abdi'l-Q&dir munsji (Hikayat Pandjatan- 
dëran) ■) ; nog later door een vertaling , evenzoo in het 
Maleisch door een Europeaan, den Heer J. R. P. F. 
Gonggrijp , die de (Hollandsche vertaling der ?) Fransche 
vertaling van het Turksche Hum&yün-n&mah door Gal- 



1) van der Tuuk, Journ. R. A. S. , new Ser. XÜI, 44, noemt 3 re- 
dacties, twee op maat (a Dëmung, b Këdiri), één in pro^a. Later vond 
deze geleerde nog een vierde redactie Cangtri. Een fragment bestaat er 
van een Madureesche bewerking van de laatste dezer redacties, en sporen 
van het boek vindt men in verschillende nieuw- Javaansche geschriften. 

2) Verschillende gelithographeerde uitgaven te Singapore; voorts uit- 
gegeven door van der Tuuk, Leiden 1866, 3° druk 1881 (Meursinge's 
leesboek 6 e stukje). Een Hollandsche vertaling hiervan van den Heer 
H. C. Klinkert verscheen in 1871. 
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land en Cardonne in die taal overbracht ! ). 'Abdull&h's 
tekst werd ver- Javaanscht door Jayasëputra ■) en ver- 
Madureescht door Adikara. 3 ) Gonggrijp's vertaling werd 
tot twee malen toe in het Javaansch overgebracht, 
eens in proza door Kramaprauria 4 ) , en eens op maat 
door een onbekende. 5 ) 

Maar behalve al deze bewerkingen bestaat er nog 
eene Maleische , die betrekkelijk oud is , daar het boek 
reeds door Werndly in zijne Maleische spraakkunst 
(1736) genoemd wordt. Deze draagt den titel Kalila 
dan Damina (U-yo Q b yJS iül£> 8 ) en werd in 1876 naar 
vijf handschriften door den genoemden Heer Gonggrijp 
te Leiden uitgegeven (Meursinge's leesboek, 8 e stukje). 

Van dit geschrift bestaan er verschillende redacties, 
wier verhouding nog niet onderzocht is, en mogelijk 
van elkander onafhankelijke vertalingen vertegenwoor- 
digen. Een onderzoek in die richting zou gewenscht 
mogen heeten. Reeds op zich zelf boezemt het boek 
over het algemeen voldoende belang in om er toe op 
te wekken na te gaan wat de geschiedenis er van op 
zjjn tocht naar den Archipel was , en wanneer het gelukt 
dit te ontdekken , zal dit stukje geschiedenis naar alle 



1) Dalang ija itoe segala dongeng dan tjeritera jang telah di karangkan 
oleh Hakim Lokhman dan Bidpaï. 2 dln. Batavia 1866. De Hollandsche 
vertaling heet: Galland en Cardonne, Indiaansche fabelen en vertellingen 
van Bidpai en Lokraan, Middelburg 1781. 8°. 

2) Batavia 1878. 

3) Batavia 1879. 

4) Sërat tjarios lel ampahani poen Praboe Oemajonfal. 4 dln. Batavia 
1879/82. 

5) Dalang basa Malajoe, gepubliceerd als feuilleton in de Bramartani 
van 1878. 

6) Bij Werndly jü/Oj *JLK, bij 'Abdullah xJLyOj *)LK. 
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waarschijnlijkheid ons tevens weder eenig licht ver- 
spreiden over den weg, dien de Islam moet gevolgd 
zijn om deze oostelijke streken te bereiken. Verstoken 
van ettelijke hulpmiddelen die een het onderwerp pas- 
send onderzoek mogelijk zouden maken, kan schrijver 
dezes dat hier slechts inleiden. 

Dat er verschillende redacties bestaan blijkt o. a. door 
hetgeen Dr. H. N. van der Tuuk mededeelt in Bijdr. 
T. L. en Vk. v. N. I. 3e Volgr., I, 439, in zijn be- 
schrijving van de Maleische HSS. van Rapfles, toebe- 
hoorende aan de Royal Asiatic Society of London , en 
nog duidelijker uit een slechts fragmentarisch voor- 
handen HS. van het Bataviaasch Genootschap van 
Kunsten en Wetenschappen (n°. 135, waarvan sub n°. 
29 ook een afschrift in Latijnsche letter bestaat). Dit 
moet ook afgeleid worden uit de omschrijving die 
Werndly van het boek geeft; wat hij zegt dat het is 
„vervuld van rijmen en spreuken uit de Sanskritaan- 
sche , alsmede uit de Arabische en Perzische talen", (t. 
a. p., bl. 350), is, ook al neemt men het eerste, als 
zou er een andere taal van Engelsch-Indië bijv. Tëlugu 
mede bedoeld zijn, niet op één der bekende teksten 
van toepassing. 

Wat de meeningen betreft omtrent het directe oor- 
spronkelijk, waaruit de Maleische tekst of teksten ont- 
stonden, bestaat er ook een groot verschil van opvat- 
ting. John Letden neemt een Kelingschen (Kalingga, 
Tëlugu) oorsprong aan in zijn voor zijn tijd zoo remar- 
kabel opstel: On the languages and literature of the 
Indo-Chinese nations (As. Res. X (1808), herdrukt in 
Essays relating to Indo-China , Vol. 1 , 97), wat Jacquet 

6 
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om den titel van het boek, die als die van den Ara- 
bische is, meende te moeten tegenspreken (Journ. As., 
2« Ser., IX (1832), bl. 118); van der Tuuk's opinie is 
dat al de hem bekende redacties uit het Perzisch zijn 
(t. a v p. bl. 440) , Gonggrijp in zijn uitgave (aant., bl. 
43) meent dat de Maleiers het boek ontleend hebben 
aan een andere bron dan de Arabische, Perzische en 
verdere lezingen , die door Silvestre de Sacy beschreven 
zjjn, de Hollander eindelijk neemt aan dat de Maleiers 
het werk overnamen van de Perzische (bedoeld is de 
Pehlewi vertaling van Barzóye) of misschien van eene 
Arabische vertaling (Handl. Mal. taal- en letterk., 5 e 
druk, 1882, bl. 368). 

Gonggrijp's uitgave is gebaseerd op 5 HSS. *), en daar 
op de punten waar het hier vooral op aankomt geen 
verschil wordt geconstateerd, moet verondersteld wor- 
den dat zij , hoewel hier en daar van elkander afwij- 
kend, in hoofdzaken overeenstemmen. Als punt van 
uitgang zal men daarom goed doen zijn tekst te ge- 
bruiken. Daarbij moeten zich daarenboven opeenzelfde 
wijze nog aansluiten een HS. van Dr. van der Tüuk, 
en R. A. S. N°. 59 en N°. 71, daar Dr. van der Tüuk 
t. a. p. in het tegenovergestelde geval zeker het tegen- 
deel zou hebben aangegeven. 

Om er dadelijk het volle licht op te laten vallen is 
het noodig enkele bekende zaken, door Benfey in zijn 
Panschatantra (Leipzig 1859, 2 dln) in het licht gesteld , 
in herinnering te brengen. Na Benfey's boek verschenen 



1) Eén dat het eigendom was van Dr. de Hollander , en verder Leiden 
n° 1757 en n° 1729, R.A.S. n° 38, en Brussel Cod. 21514. 
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er nog andere niet minder doeltreffende studiën , ook van 
hemzelf, die aanvulden of verbeterden, maar ongeluk- 
kig is mij hier slechts weinig toegankelijk; voldoende 
evenwel om in deze zaak niet te zeer mis te tasten. 

Onder het vele uit Bknfey's boek te leeren blijft het 
in 11. dat Barzóye's Pehlewi vertaling van het fabelboek , 
door hem ingevolge een opdracht van Khosru Anu- 
sjirwan ± 570 A. D. vervaardigd, ± 750 overgezet is 
in het Arabisch door c Abdullah Ibnu'l-Muqaffa' OJ-*-^ 
jjuoj &LK), en deze weer in het Perzisch door Na<jrulla,h 
(± 1121 jj&ib ; Lc c Iyftr Dftnisj). De laatste vertaling 
werd ± 1500 door Husain Wö^z omgewerkt en zeer 
verrijkt (in zijn j^ ; iyt), en ±1600 door 'Abü'l-fatjl 
Bin Mubftrak nogmaals , maar nu meer overeenkomstig 
met NaQrullfth's tekst en met denzelfden titel als de 
zijne (yfiJb jUc) vernieuwd. Uit Husain Wö^z's Anw&r i 
Suhaili ontstond het Turksche Hum&yün-n&mah van 
e Alï Tschelebi Bin Saiiti of §a,liliz&da ar-Rumï, ook wel 
c Abdalwa,si c allsï, ± 1543. l ) 

Al deze bewerkingen onderscheiden zich, evenals de 
uit de Pehlewi vertaling vervaardigde Syrische en andere 
die met de Arabische verwant zijn, op verscheidene 
punten van de bestaande en bekende Sanskrit redacties, 
nl. de zuidelijke (kortere, oudere) en noordelijke, en de 
uitloopers van het boek als de Hitopade<ja. De belang- 
rijkste dier verschilpunten zijn: 

1°. dat de inleidingen (voorreden) aan te treffen bij die 
vertalingen bij de Sanskrit teksten niet voorhanden zijn ; 



1) Voor deze feiten zie men ook Flugel. Die arabischen, persischen 
und türkischen Handschriften ... Wien. Wien. 1867, III, bl. 267, 286, 298. 
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2°. dat het raamverhaal van het boek bij beide Ca- 
tegorieën een ander is; 

3°. dat de inhoud der vertalingen veel rijker is dan 
die der Sanskrit teksten. 

Ten opzichte van dit laatste lette men er wel op, 
dat, waar er van vergelijking sprake wezen zal, men 
zich vooral te houden heeft aan de zoogenaamde zui- 
delijke, kortere en zeker ook oudere redactie, want 
zonder twijfel is het deze geweest die bij de vertaling 
als legger gediend heeft l ). Maar ook als men de noor- 
delijke redactie raadpleegt , zooals Benpbt deed , springt 
het duidelijk in het oog dat de Sanskrit teksten be- 
halve het raamverhaal, slechts vijf hoofdstukken of 
verhalen (de Hitopade<ja vier) bevatten , die andere (de 
Arabische enz.) wel 13 of meer, waarvan alleen de vijf 
eerste met die vijf van de Sanskrit teksten overeen- 
komen 2 ). Het eerste verhaal van den stier en den leeuw 
heeft daarenboven eene uitbreiding ondergaan, daar 



1) Een zuidelijke redactie werd uitgegeven door M. Haberlandt, Wien 
1884. Het is deze die men terug vindt in Somadewa's Kathasaritsagara , 
die ook in Ksemendra's Brhatkathanaanjari , en derhalve ook in Guna- 
dhya's Brhatkatha te vinden moet zijn geweest. Gunadhya's in Paisaci 
geschreven hoek moet reeds in het begin van onze jaartelling bestaan 
hebben, vgl. von Bühler, Indian antiquary, I (1872), 302; Journ. Bom- 
bay branch R. A. S., 1877, 47; Weber, Vorlesungen tiber indische Lite- 
raturgeschichte , 3 e aufl., Nachtrage, 9; Max Muller, India, what can 
it teach us, 1883, 357; Lévy, Journal Asiatique, 8* Ser., VI, 397; 
VII, 178. Zij ligt ook ten grondslag aan den Tamil tekst, die door 
'Abdullah ibn 'Abdi'l-Qadir Munsji ver-Maleischt werd, en is de redactie 
die men in al die andere vertalingen (Syr., Ar. enz.) aantreft. Daarvoor 
zie men de tabel beneden. 

2) In de oude, door Biokell en Benfey uitgegevene, Syrische verta- 
ling is, zooals bekend is, de volgorde eenigszins anders, maar de verhou- 
ding behoudens dat er in het geheel slechts 10 hoofdstukken zijn, dezelfde. 
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het voortgezet is, totdat Dimnah (Damina, Damanaka) 
zijn straf heeft gekregen, iets wat echter alleen voor- 
komt in de Arabische en daarvan afgeleide bewerkingen. 

Wat het raamverhaal van het boek betreft, in de 
Sanskrit teksten is dit: een brahmaan Wi§Qu<jarma (de 
Tamilredactie en ^bdull&h's vertaling Somasanma-So- 
maijarma), die op zich neemt een boek te vervaardigen 
om de vier hardhoofdige of weinig leerlustige zonen 
van Koning Sudar<jana (Hitop. : idem ; Tamil : Sugadarma, 
noord. red. Amaraxjakti) van P&talïpura (Hitop. P&talï- 
putra, Tam. Padalipurwam , noord. red. Mahil&röpya) 
in korten tijd het noodige te leeren, en in Hitopade<ja 
en de Tamilredactie hun dat boek dan gaat vertellen. 
In den Arabischen tekst *) , en de daarop berustende 
vertalingen wordt aan een philosooph (= brahmaan), 
Bidpai (Uxu) geheéten, door een niet meer jongen ko- 
ning Dabsbelim het vervaardigen van het boek opge- 
dragen, dat tot leering van dien koning zelf strekken 
moet; ook is die koning de toehoorder als Bidpai het 
geschrevene voordraagt. 

De sub 1 genoemde inleidingen of voorreden bij de 
verschillende vertalingen vormen op hare beurt weer 
een middel om deze uiteen te houden of te classificee- 



1) Met arabischen tekst is hier bedoeld Silvestre de Sacy's tekst, 
voorzoover men dien kennen kan uit Benfey, en de Cairo tekst van 
'Abdullah ibnu'l-MuqaftV's vertaling van 1297 Hijrah. Ds Sacy's ge- 
schriften zelf zijn mij niet toegankelijk, evenmin Guidi's studii sul testo 
arabo del libro di Calila e Dimna, Roma 1873. Nöldeke, Die Erzahlung 
von Mausekönig und seinen Ministern , Abh. Kon. Ges. d. Wiss. Góttingen, 
XXV (1879), helpt in het onderhavige geval niet. Ook Keith Falconer's 
Introduction bij zijne vertaling van de latere Syrische vertaling (Cam~ 
bridge 1885), die in 1884 door Wright uitgegeven is, ken ik slechts 
bij naam, 
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ren, en zoo weer tweede- of derdehands vertalingen te 
sorteeren. Daarvoor kunnen ook andere verschillen die- 
nen, waarvan er straks een paar zullen worden ver- 
meld. Die inleidingen zijn namelijk bij de elkander 
achtereen genealogisch opvolgende vertalingen en be- 
werkingen niet gelijkvormig. 
In den Arabischen tekst vindt men er vier. 

1. die van Bahnud bin Sahw&n , alias c Ali 'ibnu'l-Sj&h 
al-F&risï (d. i. het ontstaan van het boek); — 

2. de zending van Barzóye (d. i. het ontstaan der 
Pehlewi vertaling); — 

3. c Abdull&h ibnu'l-Muqaffa c 's voorrede (d. i. het ont- 
staan van de Arabische vertaling uit die Pehlewische) ; — 

4. het leven van Barzóyè, door Buzurjmihr bin al- 
Bachtek&n. 

Bij den oudsten Persischen tekst, dien van Na<;rull&h x ), 
ontbreekt het eerste hoofdstuk, of beter vindt men in 
plaats daarvan een voorrede van Na<jrultó,h zelf. 

Ilusain W& c iz heeft alle 4 de hoofdstukken verwor- 
pen, en ook die voorrede van Nagrullfth niet opgeno- 
men, maar er op zijne beurt een nieuwe bij geschre- 
ven , die het ontstaan van het boek weer anders verhaalt 
en voorstelt. c Abül-Fadl is weer teruggekeerd tot Na$- 
rullah's voorstelling, maar heeft ook die van Husain 
Wft c iz opgenomen. 

Andere verschilpunten tusschen den Arabischen tekst 
en dien van Na<jrull&h , waarop hier vooral de aandacht 



1) Mij slechts bekend uit Benfey, en het hoogst interessante, maar 
niet genoegzaam uitvoerige On some hitherto unknown Turkish versions 
of Kalilah and Dimnah van H. Ethé, in Actes du 6 me Congres intern, 
des Orientalistes 1883, Leyde, 2 e Part., 241 volgg. 
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gevestigd schijnt te moeten worden, zijn dat de volg- 
orde der hoofdstukken, volgende op die inleidingen en 
wier aantal in de Arabische Hss. lang niet altijd het- 
zelfde, soms talrijker is dan in de Perzische, d. w. z. 
meer dan 14 *), eenigszins afwijkt a ). Wat, in den Ara- 
bischen tekst 13, 14?, 15, 16, en 17 zou moeten heeten , 
zou in den Perzische 11, 14, 12, 13, 15 zijn; — dat 
slechts bij NaQrull&h de opgave voorkomt dat 10 hoofd- 
stukken van het boek (bij Na<jrull&h van een bepaald , 
door hem zelf als l e hoofdstuk gequalificeerd punt tel- 
lende uit 16 hoofdstukken bestaande) uif het Indisch 
vertaald zouden zijn, de 6 overige niet; — dat hij de 
zoogenaamde inhoudsopgave waarvan de vorige mede- 
deeling een deel uitmaakt, direct laat volgen op het 
gedeelte dat handelt over Barzóye's zending, terwijl 
het bij c Abdullah ibnu'l-Muqaffa c gevonden wordt vóór 
Barzöye's levensschets , en dat mogelijk bij hem eenige 
fabels voorkwamen, die bij c Abdull&h ibnu'l-Muqaflfa c 
niet staan. Dit laatste is evenwel slechts een gissing. 

Beschouwt men den Maleischen tekst waartoe de 
achtervolgende tabel 3 ) den lezer in staat stellen zal , 



1) Vgl. bijv. Nöldeke's boven vermeld opstel. De door mij gebruikte 
Cairo tekst bevat weer een ander meer, zie de tabel. 

2) Ook in de Arabische HSS. wijkt de volgorde onderling, maar op 
geheel andere wijze af. Hiervoor vgl. men den Catalogus der arabische 
HSS. der Leidsche bibliotheek, 2e ed., DXXXV, bl. 334. 

3) Bij het samenstellen van deze werd gebruik gemaakt van Benfey's 
boek. Telkens is aangegeven in welke paragraaf bij hem over ieder der 
fabels gehandeld wordt. Voor de inleidingen wordt slechts naar hem 
verwezen. Wat de eigenlijke Kalilah wa-Dimnah betreft zijn de gegeven 
cijfers verwijzingen naar de betrokken bladzijden van C. H. Tawney's 
Engelsche vertaling van de Kathasaritsagara (1884), 2» deel; H. N. van 
Per Tuuk's uitgave van 'Abdullah's Maleische vertaling der Tamil-redactie, 
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dan ziet men dat hij zich in vele opzichten bij Nacjrul- 
lah's vertaling aansluit, bijv. in het niet voorhanden 
zijn van Bahnud's voorrede; in het laten voorafgaan 
van de inhoudsopgave, waarvan echter niets is blij- 
ven staan dan sabërmoela dihikayatkan oleh 
orang yang ampuna hikayat ini, bahuwa 
dari pada bahasa Hindu dipindakkan Ka- 
pada bahasa Parsi; maka kitab ini ënambë- 
las bab dan yang sëpuluh bab itu dari pada 
bahasa Hindu, dan yang ënam bab itoe dari 
pada bahasa Parsi. Bab yang përtama, „de 
schrijver doet weten dat dit boek uit het Hindusch in 
het Perzisch (Pehlewi) is vertaald; het bestaat uit 16 
hoofdstukken, 10 zijn uit het Hindusch, 6 uit het Per- 
zische (Pehlewi). Eerste hoofdstuk" ; ook in de volgorde 
van de boven genoemde bij Nagrullfth anders dan bij 
c Abdullah ibnu'l-Muqaffa loopende reeks van hoofd- 
stukken (bl. 301, 326, 321, 325, 340). Ook zouden er 
nog verschillende andere punten van overeenstemming 
genoemd kunnen worden tusschen den Mal. enNa<jrul- 
lah's tekst , zooals bijv. dat de vogel Skr. püj&ni , Arab. 



ed. van 1866; G. Biokell's Duitsche vertaling van de oude Syrische ver- 
tolking, Leipzig 1876; den Cairo-tekst van de Kalilah wa-Dimnah van 
1297 Hijrah; Eastwiok's Engelsche vertaling van de Anwar i Suhaili; 
en Galland's en Cardonne's Contes et fables indiennes de Bidpai et de 
Lokraan (in Cabinet des fées, XVII en XVIII). De cijfers dezer twee 
laatste kolommen nam ik uit Benfey's boek over, het niet noodig ach- 
tende or het deelnommer bij te vermelden. Den Maleischen tekst citeerde 
ik mede op de bladzijde. Slechts bij de zuidelijke redactie van het Pan- 
catantra, waarvoor gebruikt gemaakt is van Haberlandt's uitgave, deed 
ik dit niet. Die cijfers zijn de volgnommers der ingeschoven fabels in 
ieder der vijf boeken. Er dient opgemerkt te worden dat alle redacties 
in haar geheel opgenomen zijn. 
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«jjLi Punzah, in den Mal. tekst yö Qëbrah, d. i. v^JLs 

(leeuwerik) heet, zooals in den Perzischen tekst, zie 
Ethé t. a. pi. bl. 253 , enz. enz. Maar er bestaan even- 
veel zoo niet nog meer punten van verschil. De voor- 
rede van Naijrullöh zelf ontbreekt hier ook , en het is 
bijv. niet te denken dat, wat bl. 1 — 24 van den Ma- 
leischen tekst te lezen geeft, werkelijk zóó bij hem 
gevonden wordt. 

In het kort staat daar (bl. 1 — 13), dat Koning Hor- 
man Sjah , de zoon van Nusjirwan ! ), gezeteld te Më- 
dinah, begeerig is het beroemde fabelboek machtig te 
worden. Daarvoor wordt Barzóye naar Hindustan ge- 
zonden. Dezen gelukt het het boek te verkrijgen en te 
vertalen. Dan zendt hij iemand naar Horman Sjah om 
eene belooning voor den geleerde, die het boek had 
verschaft, en die 10 kostbare parelen ontvangt 2 ). Bar- 
zóye keert terug, leest zijne vertaling voor, en ver- 
zoekt voor belooning dat er over hem iets in het boek 
zal worden gezegd. Op bl. 14 volgt daarop de reeds 
geciteerde verminkte inhoudsopgave , en daarna (bl. 14 — 
24) ingeleid met dat bab yang përtama, „eerste 
hoofdstuk", eenige bespiegelingen toegelicht met of 
vastgeknoopt aan een 6-tal vertellingen of fabels ; waar- 
van er 3 (bl. 14, 17, en 23) teruggevonden worden bij 
c Abdultóh ibnu'l-Muqaffa , en er één slechts in spreek- 
woordvorm optreedt (blz. 23, de ezel die zijn ooren 
verliest), die wel in den Arabischen tekst gemist wordt , 
doch blijkens hoofdstuk X der oude Syrische vertaling, 



4) Niet Nursjirwan zelf dus. 

2) Voor ieder der Indische hoofdstukken één? 
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bl. 115, hoewel niet op deze plaats, toch in het boek 
thuis behoort 1 ). Een der twee overige is de geschie- 
denis van Thaif (=Wïrawara) bekend uit de (^ukasap- 
tati; Naqshebi 2 (Pertsch in Z. D. M. G., XXI, 516); 
Turksche Tutinameh (Rosen, I, 42); Kadiri 2 (Iken); 
Maleische Hik. Bayan budiman (Niemann , Bloeml. Mal. 
geschr. I, 245); Vet&lapancawiftQatika* , 4; Kath&sarit- 
s&gara, 53 en 78; Hitopade<;a III, 8. Volgens een op- 
merking op blz. 24 zou de vizier Koja Buzurjmihr Ha- 
kim in het boek een hoofdstuk geschreven hebben , dat 
men zonder Benpey er op na te lezen zeker niet in bl. 
14 — 24 herkennen zou. 

Het eigenlijke fabelboek begint pas op bl. 28, met 
het verhaal van den stier Satruboh (als in den arabi- 
schen tekst wytf>) 2 ), waarvan de eigenaar de zoon van 
Barzaghan wordt geheeten (bl. 29), een naam die ook 
bij Na<jrulla,h niet schijnt voor te komen. Het is, zooals 
de tabel doet zien, (zie bl. 28 — 351), het 1 3-verhalige , 
niet 5-verhalige boek. Daarom is het dan ook zeer op- 
merkenswaardig, dat men tusschen de voorreden (bl. 
1 — 24) en het begin van het boek (bl. 28) nog een 
gedeelte (bl. 24 — 28) vindt, waarin het ontstaan van 
het boek geschetst wordt op een wijze zooals men dat 
in de Sanskrit teksten (zie boven) ontmoet; daarvan 
vertoonen zich dan verder de sporen het geheele boek 
door telkens als er tot een volgend verhaal wordt over- 
gegaan, maar naar men zeggen zou behoort deze in- 



1) Zooals ook blijkt uit enkele Arabische HSS., zie Nóldeke's opstel. 

2) De andere stier wordt Saburboh genoemd; slechts in één HS. vindt 
men Mandabah, 
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leiding niet hier, maar bij den 5-verhaligen vorm van 
het boek, en slechts bij dezen. 

Een brahmaan (bl. 24—28), Somasanma geheeten 
vertelt aan de vier stompzinnige zonen van Iskandar 
Sjah ') de met allerhande fabels en vertellingen ge- 
stoffeerde 13 verhalen (bl. 28—351), en daarna nog 
een 6-tal andere (bl. 357 — 449), waarover straks. Nog 
vreemder is het op bl. 27 Somasanma te zien beweren 
dat wat hij vertellen gaat uit 5 verhalen bestaat (a d a- 
lah hikayat ini lima pasal tëritërana itu), 
waarvan de strekking in het kort wordt aangegeven 
in overeenstemming met de vijf boeken van het Paö- 
catantra, de Sanskrit teksten. Men heeft hier dus een 
hybridischen tekst. 

Op dit punt, en dat is merkwaardig, schijnen de 
bekende HSS. eenstemmig te zijn, slechts het HS. van 
het B. GL wijkt af. Het is zeer jammer dat dat HS. 
niet volledig is; wat voorhanden is beantwoordt aan 
Gonggrijp's uitgave bl. 28—179, 249— 397 a ). Het raam- 
verhaal en de inleiding (of inleidingen) ontbreken daar- 
door geheel, behalve voorzoover het eerste hier en 
daar verderop in het boek nog gereflecteerd wordt. 
Daar blijkt dat hier dat raamverhaal een discours ge- 
weest zou zijn tusschen een koning en een geleerde, 
een J en een c^jui, wier namen niet zijn genoemd, 

1) Dit Iskandar sjah is in een Maleischen tekst zeer goed te begrijpen, 
maar herinnert te veel aan het Dubois'sche Souca Daroucha (Tam. Suga- 
darma , volgens Benney Sukhadarca , d. i. Sudargaha) om niet daarin den 
oorsprong te zoeken. In de Tamil-redactie heet, zooals boven reeds werd 
aangegeven, de brahmaan even als hier Somasanma. 

2) Het eindigt op dezelfde plaats en op dezelfde abrupte wijze als HS. 
Leiden n° 1757, zie Gonggrijp, Aant. 52. 
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evenmin als in een der Turksche uit NaQrullfth's ge- 
vloeide bewerkingen door Ethé t. a. p. bl. 246 opgegeven. 
Hier dus zou men een tekst van den 1 3- verhaligen 
vorm hebben gehad, die veel meer beantwoordt aan 
wat men verwachten kon , dan nu met Gonggrijp's uit- 
gegevenen het geval is. Toch stelle men zich niet voor 
dat het HS. overigens bijzonder veel verschil vertoont 
met de door dezen gebruikte. Het tweede gedeelte er van 
om een voorbeeld te geven, begint midden in het slot 
van de geschiedenis van den Arabier en zijne vrouw, 
die slechts in de Maleische teksten voorkomt, en bij 
Gonggrijp op bl. 23 aanvangt. 

Vat men in het kort te zamen wat reeds aan het 
licht kwam, dan moet men tot het besluit komen dat 
de Maleische vertaling op de een of andere wijze met 
Na<jrulla,h's tekst in nauwer verband staat of met de 
directe bron daarvan , maar dadelijk er uit voortgevloeid 
is zij niet. Dit blijkt ook nog verder. Terwijl het aan 
toeval geweten kan worden dat in den Mal. tekst in 
het 3e verhaal een reeks van 4 fabels ontbreekt: de 
brahmaan wien een geit ontstolen wordt ; de oude man , 
de jonge vrouw en de dief; de booze geest en de dief; 
de tuinman en zijne vrouw (z. Red. III, 4, 5, 6 en 
7), want deze vindt men zoowel in de Anw&r i Suhaili 
als in de Arabische bewerking »)> en zij stonden dus 
ook bij Na<jrull&h, behoeft dat het geval niet te zijn 
bij de kleerluis en de weegluis in het eerste verhaal 
(z. Red. I, 7), en met de terechtgewezene vrouw in 



1) Hetzelfde geldt van »de voorraadschuur der duiven" in het verhaal 
»de koning droomt". 
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het (Arabische) vervolg daarop. Deze komen niet voor 
bij Husain Wö/ïz en kunnen dus ook ontbroken hebben 
bij NaQrullfiJb, wat ik niet kan nagaan, en voor mij 
dus onzeker is. 

Daarom wordt men geneigd eerder nog aan de Anw&r 
i Suhaili als bron voor den Maleischen tekst te denken. 
En inderdaad als men er verder op let dat de kat en de 
duiven (Mal. 184), de Sultan van Kasmir (Mal. 201), en 
het levenswater (Mal. 329), die in den Arabischen tekst 
niet staan en dus latere bijvoegsels tot den tekst moeten 
zijn, voorkomen in den Maleischen tekst en bij Husain 
W&Hz beide, dan zou men versterkt worden in de 
meening dat ook Husain W& c iz het zijne tot het ont- 
staan van de Maleische bewerking heeft bijgedragen. 
Husain Wö/ïz heeft , zooals ook de tabel doet zien , aan 
het boek een groote uitbreiding gegeven, en daartoe 
zouden deze drie verhalen zeer goed kunnen behooren. 

Maar ook de Anwftr i Suhaili zelf kan het prototype 
niet wel zijn geweest. Dan toch zou men Husain Wa/ïz 
voorrede weer niet missen, en waarom zouden dan al 
die andere aanvullingen, dan die 3 genoemde, niet 
mede overgenomen zijn? En dat, terwijl in de Malei- 
sche bewerking ook nog eene plaats gegeven is aan 
andere verhalen , die niet staan in de Arabische (de Per- 
zische van Nacjrull&h), noch in de Anw&r i Suhaili, 
zooals de Arabier en zijn vrouw (Mal. 231), de kluize- 
naar en de muis (Mal. 253), en de 6 (eigenlijk 7) ver- 
halen aan het einde van het boek (Mal. 35 1 en volgg.) ? 

De derde Perzische bewerking die boven genoemd 
werd, die van Abft'1-Fadl (± 1600), zou naar de be- 
schrijving er van gegeven wellicht nog beter passen dan 
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de beide reeds ter sprake gebrachte , omdat zg ontstond 
onder gebruikmaking van Husain Wa/ïz en NaQrull&h's 
tekst beide. Zij is ongelukkig nog niet nauwkeurig 
genoeg beschreven, maar bevreemdend zou het niet 
zgn als daarin behalve wat men vindt in den laatste, 
ook enkele verhalen van Husain Wa/ïz opgenomen waren , 
en alsdan zou zjj beter dan deze beide aan de ver- 
eischten om de rechtstreeksche moeder van de Maleische 
te zijn voldoen. Doch ook in dat geval zou men hier 
Husain W& c iz inleiding wel weer niet missen , en even- 
goed als bij de reeds gemaakte veronderstelling zou 
men hier Bidpai en Dabshelim, het gesprek tusschen 
den geleerde en den koning mogen en moeten verwachten. 
Wat men in plaats daarvan in den Maleischen tekst 
aantreft dwingt nog verder te gaan. Hetgeen bl. 24 — 
28, of elders in het boek als een terugslag daarop, te 
vinden is, wijst op Engelsch-Indië of op den Archipel. 
De belangrijke wijziging, die den Maleischen tekst 
genealogisch hybridisch heeft gemaakt, kan naar men 
veronderstellen mag slechts aangebracht zijn onder in- 
vloed van een der Sanskrit redacties of later recht- 
streeks daaruit ontstane (bijv. de Tamil). Dit behoeft 
niet in Engelsch-Indië te zijn geschied. De verandering 
zou in den Archipel kunnen zijn aangebracht, al is 
dat niet waarschijnlijk x ). Daarvoor zou echter kunnen 



1) 'Abdullah's Maleische vertaling kan niet hebben medegewerkt. Zij 
is van 1257 Hijrah (A. D. 1835). Van de Kalila dan Damina bestaat er 
een HS. uit 1239 Hijrah (A. D. 1823), zie Gonggrijp, Aant. 54, waarin 
de genoemde bijzonderheden reeds voorkomen. Dit moet in het oog 
gehouden worden, ook als men, omdat men te dien opzichte niets zeker 
weet, in het midden wil laten of de aan Werndly bekende tekst deze 
eigenaardigheid al dan niet reeds bezat. 
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worden aangevoerd dat er althans één HS., dat van 
het B. GL, bestaat waarin van dat in den Mal. tekst 
bevreemdende raamverhaal geen spoor is te ontdekken. 
Toch zou het begrijpelijker zijn als dat raamverhaal 
der Sanskrit teksten, bepaaldelijk voorzoover het on- 
derzoek mij tot nog toe heeft geleerd.dat der Tamil- 
redactie, er ergens in Engelsch-Indië in aangebracht 
was , en dat dus wel beschouwd Leyden , die een Kling- 
schen oorsprong van den Maleischen Kalila dan Damina 
aannam en constateerde, het bij het rechte eind heeft 
gehad 1 ). 

Het zou zaak zijn de vergelijking hier meer in details 
te vervolgen. Er zou door zulk een onderzoek nog be- 
langrijk veel meer aan het licht komen omtrent het 
gemengde gehalte van den Maleischen tekst , wat leiden 
zou tot een zelfde gevolgtrekking als reeds in het 
voorafgaande gemaakt is, en waarvoor bijv. een be- 
schouwing van de fabels van den jakhals en de trom, 
het strandloopertje , en de apen met de vogels in de 
verschillende redacties zich zeer aanbevelen zou, maar 
het zou te veel plaats innemen, en er moeten nog 
eenige andere opmerkingen gemaakt worden , die dienen 
voor te gaan. Zoo behoort er gewezen te worden op 
het bestaan van een vertaling in het Hindostani (Urdu) 
van Abü'l-Fa^rs tekst, dat is juist de tekst die vol- 
gens de redeneering het meest in aanmerking zou 
komen, maar mij ongelukkig ook al niet toegankelijk 
is , hoewel reeds verscheidene malen uitgegeven *). 

1) Er moet ook een Telugu vertaling bestaan. 

2) Het is de m ijA öj> (Khirad-Afroz) van Hafizu'd-dyn , uitgegeven 
eerst in 1803 of 1805 te Calcutta, dan in 1815 terzelfder plaatse door 
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Vreemd zou het intusschen zijn, dat in dien tekst in- 
gedrongen zou wezen het raamverhaal van een zuide- 
lijke redactie , maar mogelijk bestaat er ook nog een 
vertaling van den Urdu-tekst in een der zuidelijke 
talen ! ). 

Als men de. inleidingen buiten beschouwing laat is 
de Mal. tekst een 8 (of 9) tal verhalen rijker dan de 
hier in de vergelijking opgenomene andere redacties, 
die meerendeels, maar vooral de Anw&r i Suhaili r hier 
en daar ook weer fabels of verhalen hebben, waar zij 
in de Maleische redactie ontbreken. Men vindt ze , zoo- 
als boven reeds eens is aangegeven, bl. 231, 253 en 
351 en volgg. In dit opzicht komen, zooals men aan- 
nemen mag, hoewel het niet van alle nadrukkelijk is 
gezegd, alle Maleische HSS. overeen, ook dat van het 
Bataviaasch Genootschap, waarvan echter de gedeelten 
die ze bevatten grootendeels te loor zijn gegaan. 

Waar al deze verhalen — dat van bl. 412 is inge- 
schoven in het verhaal dat bl. 408 begint — aan ont- 
leend zijn is nog niet duidelijk. Dat van bl. 253 heeft 
veel van een gewijzigde herhaling van de veranderde 
muis, die huwen moet (bl. 228), en het ingeschovene 
van bl. 412 brengt een gedeelte van de Samarangsche 
redactie van het boek van den Kancil (dwerghert) in 
herinnering, maar kan daaraan niet ontleend zijn. De 
populariteit van de 7 andere (bl. 231, en 351 volgg.) 



Roebuck, daarna in 1857 te Hertford door Eastwiok. In 1861 gaf 
Manuel hiervan een Engelsche vertaling. 

1) Immers er bestaat een vertaling van de Anwar i Suhaili in het 
Dekhansch (Dakhni, zuidelijk Hindustani), door Muhammed Ibrahim, 
Madras 1824. 
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kan blijken uit het feit dat zij ook in andere Maleische 
geschriften aangewezen konden worden. Voor dat van 
bl. 231 verwees Gonggrijp (aant. bl. 43) naar het einde 
van de tweede der „vier Maleische vertellingen 11 door 
Dr. van der Tuuk (Meursinge's leesboek, 7 e stukje) 
uitgegeven, en van de zes aan het einde van het boek 
merkt de Heer Pijnappel in zijne beschrijving van een 
gedeelte der Maleische HSS. der Leidsche bibliotheek , 
Bijdr. T. L. en Vk., 3© Bks., V, 176, op, dat men ze 
ook aantreft in de Hikayat Zada boektin, nl. want 
dat moet bedoeld zijn , het boek vertegenwoordigd door 
de door hem op de vorige bl. 175 vermelde 3 HSS. 
n° 1718, 1723 en 1750. 

Uit de Inleiding en aanteekeningen bij die „vier 
Maleische vertellingen 11 blijkt dat Dr. van der Tuuk 
het verhaal, dat Gonggrijp ter vergelijking aanhaalt, 
overgenomen heeft uit een Hikayat Baktiyar (HS. n°. 
63, verzameling Raffles in de Royal Asiatic Society 
te London), waarvan in de beschrijving van die HSS., 
waarnaar boven reeds eens is verwezen, op bl. 451 
t. a. p. in de Bijdragen , het een en ander wordt mede- 
gedeeld, o. a. dat het boek bekend is onder vier titels 
Hikayat Zada baktin, Hik. Azbak, Hik. Baktiyar en 
Hik. Golam. Dit laatste nu wordt door den Heer Pijn- 
appel t. a. p. ook gezegd van het boek, waarin dan die 
6 laatste verhalen van de Kalila dan Damina terug te 
vinden zouden zijn; ook dit boek zou dezelfde vier 
titels dragen. Toch zijn die beide boeken geenszins het- 
zelfde. Om nu ook ten volle te laten voelen wat de 
waarde is van die aan den Maleischen tekst toegevoegde 
of in of bij dien tekst daarenboven nog voorhanden 

7 
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verhalen, is het noodzakelijk even bij deze Hikayat's 
Baktiyar stil te staan. 

Er bestaan zooals bekend is ettelijke verhalen-bundels 
in den trant van de Kalila dan Damina , d. w. z. ver- 
halen vereenigd en geplaatst telkens in één raamverhaal. 
Voorbeelden zijn bgv. nog het Papegaaiboek , de 1001 
nacht, enz. enz. Die verhalen-bundels zijn schier alle, 
de een meer de ander minder, in verscheidene talen 
vertaald geworden. Zoo zijn er ook door vertaling ge- 
komen tot de Maleiers. Tot deze soort behooren, be- 
halve nog andere ! ), onder de Maleische geschriften bijv. 
de beide bovengenoemde — gelijknamige — geschriften 
en de Hikayat Bayan budiman, die ieder weer voor- 
komen in verschillende redacties , welke echter tot nog 
toe nooit voldoende uitvoerig beschreven zijn , iets wat , 
zooals dadelijk blijken zal, zeer noodig is. Waar het 
vooral aan ontbreekt is een volledige, nauwkeurige op- 
gave van de ingeschoven verhalen, hun aantal, hun 
volgorde, hun inhoud, enz. Slechts daardoor zal men 
in staat zijn het verschil en de overeenkomst, de ver- 
wantschap of de gelijkvormigheid van die geschriften te 
bepalen. De verwarring die ten opzichte van de genoemde 
drie geschriften bijv. bestaat, zou reeds lang zijn weg- 
geruimd. De Bayan budiman, waarover elders afzon- 
derlek zal worden gehandeld, hier latende rusten be- 
halve voorzoover noodig, zij hier over die beide Hikayats 
Baktiyar het volgende opgemerkt. 

Die waaruit van der Tuuk zijn >*vier Maleische ver- 
tellingen" oplas, is wat den omvang en het aantal der 



1 ) Als Masjhüdu'1-Haq , Têju's-Salatyn , Bostanu's-salatyn. 
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ingeschoven verhalen betreft veel grooter dan het andere 
boek 1 ). Ook is het raamverhaal anders , en zijn vermoe- 
delijk ook al de ingeschoven verhalen andere. 

Daarbij kan nog gevoegd worden dat voorzoover het 
reeds bleek welke verhalen men er in aantreft, deze 
teruggevonden worden althans in één der redacties van 
de Hik. Bayan budiman. Dit werd reeds gezegd door 
Dr. van der Tuük en kan hier uit eigen aanschouwing 
nog eens nader bevestigd worden 2 ). 

Dit boek in dezen vorm wordt vertegenwoordigd door 
n° 63 van Raffles's verzameling, en naar het schijnt 
door een Hs, in van der Tuük 's bezit, die t. a. p. ook 
nog zegt dat het overeenkomt met het Perzische Bakh- 
tiy&r-namah door Lesc allier onder den titel Baktiyar 
ou Ie Favori de la Fortune, Paris 1805, in hetFransch 
vertaald 3 ). 

Gaat men na wat omtrent het raamverhaal is me- 
degedeeld, dan blijkt het dat de Hikayat Baktiyar 
te Batavia in 1880 eenigszins verkort uitgegeven door 
A. F. von de Wall naar een Hs bij het Bat. Genoot- 
schap berustende, van dit boek een andere redactie 
moet zijn, ook al komen geen der zeven nader aange- 



1) T. a. p. bl. 451 spreekt Dr. van der Tuük van het 21 8 * 6 verhaal. 

2) Deze zijn 1. Putri Johar manikam, 2. Bibi Qabariyah, 3. Raja 
Soleman en de Koningin van Saba, 4. Siti Hasanah, 5. de Koning van 
Yaman, 6. de prins die de kikvorsen helpt, 7. de door God gestrafte 
Koning. 

3) In het Perzisch uitgegeven en in het Engelsen vertaald; The Bak- 
tiyar-nameh or history of Prince Baktiyar and the ten viziers, a series 
of Persian tales; from a manuscript in the collection of Sir William 
Oüseley , London 1801 , 8°. Deze , zoowel als de Fransche vertaling , zijn 
mij hier weer ontoegankelijk. Of de gelijkstelling juist is, vereischt ver- 
moedelijk nader onderzoek, zie beneden. 






• 4 
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duide verhalen daarin voor, en al is het veel korter. 
Het bedoelde Hs. is n° 179 van de nalatenschap van 
von de Wall, beschreven door Mr. L. W. C. van den 
Berg, Verslag van een verzameling Mal., Arab., Jav. 
en andere Hss. Bat. Gen., 1877, bl. 21. 

Een ander boek is daarentegen, — hierop wees Mr. 
L. W. C. van den Berg reeds t. a. p., doch niet zake- 
lijk genoeg , — dat waarin men die 6 verhalen van de 
Mal. Kalila dan Damina terugvindt. Dat boek is niets 
anders dan de geschiedenis der 10 vizieren en den zoon 
van Azad-bacht in de 1001 nacht, die wij Hollanders 
bijv. alle kennen kunnen uit de Hollandsche vertaling 
te Utrecht uitgegeven in 1848, waar men haar vinden 
kan op bl. 463 van Deel II l ) Het is deze geschiedenis 
die vervat moet zijn in de drie HSS. der Leidsche 
boekerij , waarin men de bijzonderheid vindt dat zij uit 
het Arabisch door een zekeren c Abdu'l-Wahhab van 
Siantan in het Maleisch zou zijn vertaald; waarvan 
het grootste gedeelte van het raamverhaal uitgegeven 



4) Mogelijk is ook het Perzische in 't Engelsen (en Fransch) vertaalde 
Bakhtiyar-namah volmaakt dezelfde geschiedenis als de hier bedoelde. 
Dan beantwoordt die eerste Mal. Hik. Baktiyar daaraan niet. Die Hol- 
landsche vertaling van de 4001 nacht gaat terug op die van Galland; 
ook in de Duitsche vertaling van Weil komt het verhaal voor, H 230; 
evenzoo in de editie der 4004 nacht van Habioht, VI, 494. In de 
Calcutta-editie van Macnaghten en in Lane's Engelsche vertaling, die 
beide op de Bulaq editie teruggaan, staat het niet. Herhaaldelijk treft 
men het afzonderlijk in bandschrift aan, of in bundels, die men als 
bloemlezingen zou kunnen betitelen. Afzonderlijk werd het in het Ara- 

bisch in 4807 uitgegeven door G. Knös, lj->- U 5 *^j$ ƒ&*!! jLaöS s^AXf 

\&^.M gkUt ^yjt *-* (*-£— L Historia decem vezirorum et filii regis 

Azad Bacht, insertis tredecim aliis narrationibus in usum tironum ad 
codicem manuscriptum Cahirensem edidit. Göttingae 4807. 8°. 
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is door db Hollander in zijne Handleiding bij de be- 
oefening der Maleische taal- en letterkunde (in den 2©n 
en 3 en druk, 1856 en 1864, als ontleend aan de Hik. 
Zadeh-bochtin , niet in den l^n druk van 1845, en weer 
weggelaten in den 4 en en 5© n van 1872 en 1882) *); die 
in haar geheel onder den titel Hikayat Golam in druk 
verscheen te Batavia 1860 l ) ; en waarvan men nog twee 
HSS. aantreft in genoemde verzameling van HSS. in 
het Bat. Gen. nl. n° 132 en 133. Het eerste van deze 
beide in een zeer Arabisch getint, maar overigens 
voortreffelijk HS. 

Het raamverhaal is als volgt: Azad-Bacht's zoon 
door zijnen vader, toen deze uit zijn rijk Seistan ver- 
jaagd was, kort na zijn geboorte, die tijdens zijn 
vaders vlucht naar Kerman plaats had, te vondeling 
gelegd en gevonden door een roo verhoofdman Farek 
Serwar, geraakt in handen van een koopman, waar- 
door hij aan het hof van zijn weer op den troon her- 
stelden vader komt. Deze neemt hem in groote gunst, 
en vertrouwt hem alles totdat het jonge mensch, dat 
vroeger Chodadad geheeten was, maar later door zijn 
vader Bachtiy&r wordt genoemd , ten gevolge van over- 
matig gebruik van sterken drank zich in 'sKonings 
bijzonder slaapvertrek te slapen had gelegd, en nu van 
overspel verdacht wordt. De 10 vizieren van Azad- 
Bacht, die zeer naijverig op hem waren geworden, 



4) De overeenkomst wordt door Pijnappel geconstateerd t. a. p. 

2) Deze overeenkomst constateerde de Hollander reeds bl. 349 van 
zijne Handleiding, 5 e druk. Wat hij op die bladzijde echter zegt. »hij 
verdedigt zijne onschuld, en de hovelingen dringen op zijne veroordeeling 
aan, beide in verdichte verhalen, die zij ten dien einde beurtelings 
voordragen", moet onjuist zijn, zie beneden. 
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trachten achtereenvolgens den koning over te halen 
hem ter dood te laten brengen, de eerste der viziers 
door de koningin te verleiden een ongunstig en onwaar 
getuigenis af te leggen, en de 9 andere door ieder op 
hun beurt op de 9 achtereen volgende dagen na den 
dag waarop de Ie vizier het woord had gedaan, den 
Koning tot doortasten aan te sporen. De beschuldigde 
weet door telken dage ééne vertelling te doen de door 
die 9 viziers (n° 2 — 10) opgewekte boosheid des Konings 
tot bedaren te brengen en hem tot nadenken te stem- 
men. Daardoor wint hij telkens een dag uitstel. Op den 
ll e n dag doet de roo verhoofdman , ter plaatse gekomen, 
aan Azadbacht blijken wie de beschuldigde eigenlijk is. 
Deze wordt in eere hersteld , de 1 viziers worden ge- 
hangen. 

Zoo in de 1001 nacht, waar door een toeval de 10 e 
dag is overgeslagen, en dus het 9e ingeschoven ver- 
haal ontbreekt. 

De Maleische tekst, in al die HSS. en de uitgaven 
van de Hollander en van Batavia 1860 te vinden, 
geeft eenige afwijkingen in de eigennamen. Het rijk 
van Azadbacht wordt c Adan ( D ^U) in c Ajam (Perzië) 
geheeten , zijn zoon wordt slechts aangeduid met g o 1 a m 
(piLè jongeling), de naam van den rooverhoofdman wordt 
niet vermeld, en om ook nog de overige wetenswaar- 
dige bijzonderheden, die nog niet vermeld werden, 
mede te deelen , de opper vizier (in den Maleischen tekst 
de Mangkubumi) die den koning verdrijft, omdat deze 
zonder zijn voorweten met zijne dochter Mahrut (ft^**), 
— de naam slecht in den Maleischen tekst, — in het 
huwelijk was getreden, wordt in de 1001 nacht (Holl, 
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vert.) met Sipehsalar aangeduid, in den Maleischen 
tekst daarentegen met Asjbahanda (IjupLai). Voorts 
verdient het vermelding dat de prins in den Maleischen 
tekst reeds op den eersten dag begint te vertellen, 
maar dan ook op den 10 en er van vertellen geen sprake is. 
Niet alleen in deze bijzonderheden loopt het verhaal, 
zooals het in de 1001 nacht voorkomt, met die tweede 
versie er van uiteen. Een belangrijk verschil is ook , dat 
de volgorde der 9 ingeschoven verhalen bij beide niet 
dezelfde is, en dat de verhalen in details, soms ook 
in het beloop, belangrijk verschillen. Dit is vooral van 
beteekenis met het oog op de 6 verhalen , die uit dezen 
bundel in de Kalila dan Damina een plaats kregen. 
Want het komt aan den dag dat de versie dier ver- 
halen in dezen tekst, hoewel er belangrijke uitzonde- 
ringen zijn in een tegenovergestelde richting, zich 
vooral aansluit bij die der 1001-nacht, terwijl ook de 
volgorde met die daar te vinden, op één uitzondering 
na, harmonieert. De twee eerste verhalen nl. zijn van 
plaats verwisseld. Maar de overeenkomst komt weer 
treffend uit door het feit , dat in één der Leidsche HSS. 
(B.), zie Gonggrijp, aant. bl. 55, aan het slot het begin 
van nog eene vertelling wordt gevonden, die geen 
andere wezen kan dan die van den driftigen koopman 
en zijn zonen, maar middenin afbreekt, omdat zij on- 
voltooid werd gelaten , d. i. juist de 7 e ingeschoven 
vertelling in de 1001 nacht. Tevens doet ons deze bij- 
zonderheid van HS. B. zien, dat het in het plan moet 
hebben gelegen alle 9 de verhalen in den Kalila en 
Damina, waar natuurlijk het raamverhaal vervallen 
jnoest, op te nemen. 
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4. De ongelukkige koopman. 

2. Koning Bahzad. 

3. Abu Qabar, de man des gedulds. 

4. De Koning van Yaman. 

5. De koning die zijn twee ministers doodt. 

6. De koning van Abessynic. 

7. De driftige koopman en zijne zonen. 

8. Abu Tammam. 

9. Koning Bachtin Azmaya. c 

Evenals bij de eerste Hikayat Baktiyar l ) op een af- 
wijkende redactie gewezen moest worden , treft men ook 
naast deze tweede, die zich voorzoover het den Ma- 
leischen tekst betreft, zooals reeds gezegd werd, ken- 
merkt door het niet voorkomen van den naam Baktiyar, 
een zulke aan, in n°. 134 van dezelfde verzameling in 
't Bat. Gen., en vermoedelijk vindt men deze terug in 
het Hs. in het bezit van Dr. van der Tuuk en door 
hem genoemd t. a. p. in de Bijdr., bl. 452 (folio van 
50 bladzijden), dat 9 verhalen bevat en evenmin als 
Rapples n°. 63, met het door de Hollandee's gedeelte- 
lijke uitgave bekende, zooeven nader beschreven boek 
overeenkomt 2 ). 

Het moet nu nog de vraag zijn in hoeverre die ver- 
halen , die aanleiding waren tot deze uiteenzetting , het- 



1) In het raamverhaal van dit boek dat veel overeenkomst met dat 
van het andere vertoont, vindt men een ongenoemden rechtvaardigen 

koning, wiens zoon door een koopman (y*-**^ van der Tuuk yJiX^wj 

geheeten) gevonden, opgevoed en tot zijn vader gebracht wordt; de 
naam van den prins is Baktiyar. 

2) In zijn Maleisen leesboek, 'sGravenhage 4868, gaf van der Tuuk 
uit een handschrift van een Hik. Baktiyar eenige varianten op bij den 
tekst van de geschiedenis van Bahzad uit de Kal il a dan Damina, die hij 
in dat leesboek publiceerde. Vermoedelijk is dit handschrift hetzelfde als 
het hier in den tekst genoemde. 
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geen in het voorafgaande de gevolgtrekking was om- 
trent den directen oorsprong van den Maleischen Ka- 
lila dan Damina bevestigen of tegenspreken. 

Veel in het onmiddellijk voorafgaande zou ons voor 
de zes laatste verhalen althans, doen denken aan een 
directe overzetting uit het Arabisch, maar daaruit be- 
hoeft en mag men nog niet afleiden dat de versie de- 
zer verhalen , zooals men die in den Kalila dan Damina 
vindt, inderdaad rechtstreeks uit die taal zou zijn ge- 
maakt. Men schorte zijn overwegingen voorloopig lie- 
ver op. Als het onderzoek voortgezet zal zijn, en in- 
gesteld in eene richting als boven aangegeven is, zal 
men tot nadere positieve gegevens zijn geraakt. Het te 
vellen oordeel zal vooral naar het dan verkregen re- 
sultaat gevormd moeten worden. Voor alles moet men 
den gewenschten grond onder de voeten zien te krij- 
gen. Dit evenwel meen ik te mogen veronderstellen 
dat het te eeniger tijd blijken zal dat, althans afzon- 
derlijk, het verhaal van de 10 vizieren en den zoon 
van koning Azadbacht ook bestaat in een of meer ta- 
len van Engelsch-Indië , en dat men daardoor de ver- 
klaring vinden zal van den van Arabisch , van Perzisch , 
en van Maleisch standpunt zoo vreemden naam van den 
juwelier in het verhaal van den ongelukkigen koopman , 
Manikcata, het eenige in die verhalen wat voorshands 
als bijzonder te releveeren is. Eene vergelijking der 
drie versies der verhalen onderling kan namelijk, hoe 
nuttig op zichzelf ook, omtrent den oorsprong vanden 
tekst in den Kalila dan Damina geen genoegzaam licht 
verspreiden. 

Misschien is het van belang hier ten slotte nog even 
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op te merken, dat het verhaal van koning Soleman 
en het levenswater, dat de Maleische Kalila dan Da- 
mina gemeen heeft met de Anw&r i Suhaili (Mal. 329), 
ook voorkomt in het Papegaaiboek (vgl. Tutinamah 
van Naqshebi 9 ; Turksche vertaling id. Rosen , 1,197; 
Hik. Bayan budïman (Niemann, Bloeml. Mal. Gteschr., 
I, 251), waaruit, zooals boven reeds is gereleveerd, 
ook de geschiedenis van Thaif (Mal. 19) ontleend is. 

J. BRANDES. . 
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